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Las propuestas publicadas son responsabilidad de la empresa ofertante y por tanto ajenas a 
Turisme Comunitat Valenciana, que se limita a facilitar su difusión. De acuerdo con el Real   Decreto 
Legislativo 1/2007 de 16 de noviembre referido a defensa de consumidores y usuarios  y demás 
legislación de aplicación, Turisme Comunitat Valenciana no se hace responsable de la organización, 
contratación o ejecución de los servicios detallados. La organización técnica y venta de los servicios 
ofertados corresponde a las empresas ofertantes, así como el cumplimiento de las normas que las 
habiliten para poder desarrollar su actividad de acuerdo con la normativa de aplicación, especialmente 
en materia de agencias de viajes y viajes combinados. Asimismo, Turisme Comunitat Valenciana excluye 
cualquier responsabilidad por los daños y perjuicios de toda naturaleza que puedan deberse a la falta de 
veracidad, exactitud, y/o actualidad de los contenidos.

The proposals published here are the responsibility of the companies that offer them and are not related to 
the Valencian Tourist Board, which simply facilitates their dissemination. In accordance with Legislative 
Royal Decree 1/2007 of 16 November on consumer and user protection and other aplicable legislation, the 
Valencian Tourist Board accepts no liability for the organisation, hiring or execution of the specified 
services. The technical organisation and sale of the services offer corresponds to the companies that offer 
them, as does compliance with the regulations that authorise them to carry out their activity in 
accordance with the applicable legislation, especially with regard to travel agencies and travel packages. 
The Valencian Tourist Board is also exempt from any liability for damages that may result from any lack of 
truthfulness, accuracy and/or current applicability of the contents.

Creaturisme, es la estrategia de Turisme Comunitat Valenciana para el 
desarrollo e impulso de programas de producto turístico experienciales.
    Su principal objetivo, es impulsar la diferenciación de la oferta turística 
valenciana y el desarrollo de productos turísticos sostenibles aptos para su 
comercialización.
    Las experiencias expuestas en este folleto corresponden a empresas que 
cumplen con los criterios de adhesión al programa Creaturisme y muestran 
experiencias auténticas y novedosas en el territorio de la Comunitat 
Valenciana.

Más información sobre el programa en:
https://creaturisme.comunitatvalenciana.com 

Creaturisme is the Region of Valencia strategy for the development and 
promotion of experiential tourism product programmes.
    Its main aim is to drive forward the distinctive profile of Valencia's tourism 
provision and develop sustainable tourism products suitable for marketing.
    The experiences described in this brochure are provided by companies 
that comply with the membership criteria for the Creaturisme programme 
and that design authentic, innovative experiences across the Region of 
Valencia.

More information about the programme on:
https://creaturisme.comunitatvalenciana.com

TURISMO CULTURAL
 
Esta guía de experiencias incluye propuestas para 
realizar actividades culturales de carácter general así 
como propuestas centradas en temáticas  concretas.

• Ruta de la Seda
• Territorio Borgia
• Ruta del Grial
• Red de Arte Contemporáneo en entornos rurales

CULTURAL TOURISM

This brochure of experiencies containes a proposal for 
cultural activities, including specific proposals for 
themes such as:

• Silk Road in Valencia Region
• The Land of the Borgias
• The Holy Grial Route
• Rural  Contemporary Art Network



Cada vez son más los turistas que demandan 
las actividades culturales y la Comunitat 
Valenciana, con sus 1.800 Bienes de Interés 
Cultural y once Patrimonios Mundial, las puede 
ofrecer. 
La Comunitat Valenciana posee un auténtico 
tesoro, un gran legado artístico y cultural de 
antiguas civilizaciones. Arte rupestre, tesoros 
de la época romana, joyas medievales, 
arquitectura modernista y edificios vanguar-
distas. Tradiciones centenarias, legados 
artesanales que aún perviven, festividades 
populares y una cultura musical arraigada en 
la memoria colectiva. En las siguientes 
páginas se presentan, además, experiencias 
agrupadas en cuatro rutas culturales.

More and more tourists are requesting cultural 
activities and the Region of Valencia, with its 
1,800 Assets of Cultural Interest and 11 World 
Heritage Sites, is able to satisfy that demand.-
The Region of Valencia possesses an authen-
tic treasure trove, an amazing artistic and 
cultural legacy from ancient civilisations. Cave 
art, treasures from the Roman era, Medieval 
jewels, Modernist architecture and ultramo-
dern buildings. Historic traditions, ancient arts 
and crafts that have survived to the present 
day, folk festivals and a music culture rooted in 
the collective memory. The following pages 
present experiences grouped into four cultural 
routes.

Turismo Cultural
Cultural Tourism



Quality Tours Mariola
Tel: +34 965 051 700 
e-mail: info@qtmariola.com 
www.qtmariola.com

Vía Heraclia Promoción del 
Patrimonio y Turismo Cultural
Tel: +34 645 987 382 
e-mail: evamartinez@viaheraclia.com 
www.viaheraclia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

01/12/2020-25/12/2020 Excepto 
miércoles, sábado y domingo/Except 
Wednesday, Saturday and Sunday

15 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 8 €
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de la morería, el zoco, el 
barrio cristiano, el obrador 
alfarero y el magnífico 
castillo del siglo XVI, 
descubriendo numerosos 
datos históricos, así como 
curiosidades de una vida 
cotidiana que no resulta 
tan lejana. La visita se 
complementa con un juego 
de pistas a lo largo del 
recorrido y un tríptico con 
el mapa del itinerario con 
información de los puntos 
de interés. 

Ruta histórica 
Al-Aquas
Alaquàs (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Ruta histórica teatralizada 
por el casco histórico de 
Alaquàs donde el trazado 
más antiguo del municipio 
se transforma en un museo 
etnológico viviente, donde 
personajes que existieron 
en épocas pasadas y 
hechos cotidianos e 
históricos nos llevarán 
desde el origen de la villa, 
a finales de 1300, cuando 
era una simple alquería 
musulmana, hasta la 
expulsión de los moriscos a 
manos de Felipe III en 1609. 
Acompañados de varios 
actores, viajaremos en el 
tiempo visitando el barrio 

Christian quarter, the 
pottery workshop and the 
magnificent castle from 
16th century, declared 
National Historical Artistic 
Monument in 1918. We will 
find out many historical 
facts and curiosities of a 
daily life not so distant from 
present times in many ways. 
The visit is complemented 
with a clue game and a 
leaflet that includes the 
itinerary and information of 
its spots of interest.

Dramatized 
historical route 
Al-Aquas
Alaquàs (Valencia) 

DESCRIPTION
Dramatized historical route 
in Alaquàs old quarter, 
where the oldest streets of 
the town become a living 
ethnological museum and 
characters from old times 
and daily and historical 
events will take us from the 
foundation of the village 
by the end of 1300, when 
it was a simple Muslim 
hamlet, up to the expulsion 
of the Moorish by Felipe III 
in 1609. Accompanied by 
several actors, we will travel 
in time visiting the Moorish 
quarter, the bazaar, the 

INCLUYE
Entrada al Betlem de Tirisiti 
(representación teatral). 
Talleres en el Casal del 
Nadal. 
Guías oficiales. 
Monitores. 
Juegos. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Precio por alumno, grupo 
mínimo 40 personas. 
De lunes a viernes en 
temporada escolar a partir 
de noviembre-diciembre. 

Excursión 
escolar al 
Betlem de 
Tirisiti en Alcoy
Alcoi/Alcoy (Alicante) 

DESCRIPCIÓN
Paquete de actividades 
escolares de un día que 
incluye guías oficiales, 
monitores, entrada a la 
representación teatral 
del Betlem de Tirisiti en 
Alcoy, visita con talleres al 
Casal del Nadal, juegos y 
dinámicas. La excursión 
escolar empieza sobre las 
10.30h con la recepción del 
grupo y finaliza a las 15.30h. 
Recomendado para infantil, 
primaria y secundaria.

INCLUDES
Betlem ticket to Tirisiti 
puppets performance. 
Handcraft in Casal del 
Nadal. 
Official guides. 
Instructors. 
Games. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Price per student, minimum 
group 40 pax. From 
Monday to Friday in school 
season from November - 
December.

Tirisiti Alcoy 
puppets school 
excursion
Alcoi/Alcoy (Alicante) 

DESCRIPTION
One-day school activity 
package that includes 
official guides, instructors, 
admission to the theatrical 
performance of the Betlem 
of Tirisiti in Alcoy, visits 
with workshops to the 
Casal del Nadal, games 
and dynamics. The school 
trip starts at 10.30 am 
with the reception of the 
group and ends at 3.30 pm. 
Recommended for primary 
and secondary school. 



La Saria Turismo
Tel: +34 635 120 029 
e-mail: info@lasaria.com 
www.lasaria.com

Viajes Starline
Tel: +34 963 280 351 
e-mail: info@viajes-starline.es 
www.viajes-starline.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 10 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 45 €
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INCLUYE
Seguro. 
Guía. 
Comida. 
Autobús. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Consultar la programación 
de excursiones en la web 
o por teléfono. Toda la 
Comunitat Valenciana. 

Conoce la 
Comunitat 
Valenciana con 
Starline
Altea (Alicante) 

DESCRIPCIÓN
Enamórate de nuestra 
tierra. Cada mes Starline 
nos plantea una propuesta 
interesante para conocer 
la Comunitat Valenciana a 
través de excursiones, que 
realizamos un sábado de 
cada mes. Nos permiten 
conocer sus diferentes 
pueblos, tradiciones, cultura 
y gastronomía, disfrutando 
de entornos muy diferentes 
a lo largo de la geografía 
valenciana. 

INCLUDES
Insurance. 
Guide. 
Food. 
Bus. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Check the excursions 
programme on the website 
or by phone. All the Region 
of Valencia.

Discover the 
Region of 
Valencia with 
Starline
Altea (Alicante) 

DESCRIPTION
Fall in love with our region. 
Every month Starline 
suggests an interesting 
proposal to get to know 
the Region of Valencia 
through excursions, which 
we carry out on Saturday 
once a month. They allow us 
to get to know its different 
towns, traditions, culture 
and gastronomy, enjoying 
very different environments 
throughout the Valencian 
geography. 

INCLUYE
Visita guiada de dos/dos 
horas y media. 

Bocairent, 
pueblo bereber
Bocairent (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Ven a conocer uno de los 
pueblos con más encanto 
de la Comunitat Valenciana 
en una visita que nos 
transportará siglos atrás. 
Sus callejuelas laberínticas 
y sus espectaculares cuevas 
excavadas en la roca 
nos harán disfrutar como 
niños. Además, visitaremos 
la Cava de San Blas y la 
monumental plaza de toros 
¡excavada en la roca! 

INCLUDES
Guided tour lasting 
approximately 2 hours.

Bocairent, a 
Berber town
Bocairent (Valencia) 

DESCRIPTION
Come and see one of the 
most charming villages in 
the Region of Valencia with 
a tour that will take you 
back to past centuries. Feel 
like a child again as you 
enjoy its winding streets 
and spectacular caves dug 
into the rock. We will also 
visit the San Blas ice house 
and the monumental bull 
ring that is carved into the 
rock! 



TOURIST INFO EL PUIG DE 
SANTA MARIA
Tel: +34 961 959 029 
e-mail: elpuig@touristinfo.net 
www.elpuigturistico.net

Calderona Viva
Tel: +34 626 679 579 
e-mail: info@calderonaviva.com 
www.calderonaviva.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 1 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 8 €
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insistirá en su visión realista 
y práctica de las cosas. 
Durante el recorrido los 
niños podrán jugar mientras 
conocen la historia de este 
lugar, disfrutarán de una 
recreación de la batalla 
en miniatura, buscarán la 
espada perdida de Jaume 
I y podrán hacerse fotos 
vestidos de caballeros en 
nuestro photocall. 

INCLUYE
Visita teatralizada. 

La espada 
perdida de 
Jaume I
El Puig de Santa Maria 
(Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Visita teatralizada a la 
ermita de Sant Jordi 
en la que el monje 
mercedario Eufrasio, Eu 
para los amigos, se ha 
ofrecido voluntario para 
mostrar la Ermita de Sant 
Jordi a los turistas. Pero 
durante el recorrido se ve 
interrumpido por Sonia, una 
mujer que dice ser la hija 
de los últimos guardeses 
de la ermita. Eu tratará de 
explicar a los visitantes su 
versión de la historia de la 
batalla del Puig, pero Sonia 

history of this place, enjoy a 
miniature battle recreation, 
look for the lost sword of 
king James I and can be 
photographed dressed as a 
knight in our photocall. 

INCLUDES
Dramatised visit.

The lost sword 
of King James I
El Puig de Santa Maria 
(Valencia) 

DESCRIPTION
The Mercedarian monk 
Eufrasio, Eu for friends, has 
volunteered to show the 
Hermitage of St. George to 
tourists. But during the tour 
is interrupted by Sonia, a 
woman who claims to be 
the daughter of the last 
guardians of the hermitage. 
Eu will try to explain to the 
visitors his version of the 
history of the battle of El 
Puig, but Sonia will insist on 
his realistic and practical 
vision of things. 
During the tour children can 
play while they know the 

plazas emblemáticas 
de la población, hasta 
llegar al castillo, donde se 
descubrirán las respuestas. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Duración: 1h y 30 min. 
Punto de encuentro: a las 
12h. (excepto julio y agosto: 
a las 19h) en las escalinatas 
de la Iglesia del Real 
Monasterio. 
Consultar fechas 
programadas. 
Posibilidad de visitas para 
grupos, en diferentes 
idiomas y en otras fechas, 
previa reserva. Consultar 
precios. Grupos de entre 
21 y 25 personas: 6€ por 
persona. 
Esta ruta no es accesible 
para personas en silla de 
ruedas. 

La huella de 
Jaume I en  
El Puig
El Puig de Santa Maria 
(Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Un agradable recorrido 
por El Puig traslada al 
visitante a la época en 
la que Jaume I planificó 
la conquista de València. 
¿Qué acontecía en aquellos 
tiempos? ¿Cómo se planteó 
desde aquí la conquista? 
¿Cómo eran en aquel 
entonces el castillo y sus 
inmediaciones?  
Comenzando el recorrido 
en las escaleras de la 
iglesia del Real Monasterio 
de Santa María del Puig, 
atravesando calles y 

and emblematic squares up 
to the castle. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Duration: 1h 30 min. 
Meeting point: at 12h (at 
19h in July and August), at 
the steps of the Church of 
the Royal Monastery. 
Check scheduled dates. 
Possibility of visits for 
groups, in different 
languages and at other 
times, upon request. Check 
prices. Groups between 
21 and 25 people: 6€ per 
person. 
This route is not accessible 
to people in wheelchairs.

The mark of 
James I in  
El Puig
El Puig de Santa Maria 
(Valencia) 

DESCRIPTION
A nice tour through El 
Puig takes visitors back 
to the time when Jaume I 
planned the reconquest of 
València. What happened 
in those days ? How 
was the planning of the 
Reconquista? What did the 
castle and its surroundings 
look like at the time? 
We will find the answers 
on our walk from the steps 
of the Church of the Royal 
Monastery of Santa Maria 
del Puig, crossing streets 



SPAINISH
Tel: +34 677 709 109 
e-mail: info@spainish.es 
www.spainishtravel.com

Avanzatour
Tel: +34 639 693 828 
e-mail: info@avanzatour.es 
www.avanzatour.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 1.150 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 94 €
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Despídete de su pueblo 
paseando en el tren 
turístico para terminar de 
descubrir la villa.

INCLUYE
Visita interpretada al 
Yacimiento Arqueológico 
de la Alcudia. 
Comida típica ilicitana en 
un restaurante del Camp 
d’Elx. 
Entrada al Museo 
Arqueológico y de Historia 
de Elche. 
Viaje en tren turístico por el 
centro histórico de Elche. 

Conoce la 
auténtica reina 
de Elche
Elx/Elche (Alicante) 

DESCRIPCIÓN
La Dama de Elche es una 
de las esculturas más 
famosas del mundo. En el 
yacimiento arqueológico 
de La Alcudia descubrirás 
el lugar exacto donde 
apareció. Una vez 
finalizada la visita, comida 
en un restaurante del 
campo de Elche. Tras 
la comida, una visita al 
Museo Arqueológico y de 
Historia de Elche permite 
seguir descubriendo cómo 
evolucionó la ciudad 
desde los tiempos de la 
Dama hasta la actualidad. 

the tourist train to explore 
the town. 

INCLUDES
Guided tour of the 
archaeological site of La 
Alcudia. 
Typical local lunch in a 
restaurant in Camp d’Elx. 
Admission to Elche’s 
Archaeology and History 
Museum. 
Ride on the tourist train 
through the historic part 
of Elche.

Learn about 
the true queen 
of Elche
Elx/Elche (Alicante) 

DESCRIPTION
La Dama de Elche is one of 
the most famous sculptures 
in the world. At the 
archaeological site of La 
Alcudia you will discover the 
exact place where it was 
discovered. Once the tour is 
over, we will have lunch at 
a country restaurant near 
Elche. After lunch we will 
visit Elche’s Archaeology 
and History Museum, where 
you’ll discover how the 
city has evolved from the 
time of La Dama to the 
present day. And to round 
off the day, take a ride on 

INCLUYE
Alojamiento con desayuno, 
3 horas de clase diarias, 
actividades guiadas y 
tránsfers (ida y vuelta) 
desde València. 

Español en la 
montaña
Fanzara (Castellón) 

DESCRIPCIÓN
Aprende y practica español 
durante una semana en 
un entorno único: la Sierra 
de Espadán. Disfruta del 
español descubriendo 
la historia, la cultura, el 
entorno, la gastronomía. 
Vive el español con las 
clases y las actividades 
complementarias 
diseñadas exclusivamente 
para ti. Inmersión en 
español, clases diseñadas 
para ti complementadas 
con las actividades guiadas 
por profesionales. El 
alojamiento son hoteles 
o B&B (dependiendo de 
disponibilidad). 

Accommodation in hotels 
or B&B (depending on 
availability). 

INCLUDES
Accommodation with 
breakfast, 3 hours of class 
per day, guided activities 
and transfers (return trip) 
from Valencia.

Learn 
Spanish in the 
mountains
Fanzara (Castellón) 

DESCRIPTION
Learn and practice 
Spanish during one week 
in a unique environment: 
the Sierra de Espadán. 
Enjoy learning Spanish 
discovering the history, 
culture, environment 
and gastronomy of the 
Region of Valencia. Live 
Spanish with classes and 
complementary activities 
exclusively designed 
for you. Immersion in 
Spanish, classes designed 
for you complemented 
with activities guided 
by professionals. 



SILVOTURISMO MEDITERRANEO
Tel: +34 965 376 231 
e-mail: correo@silvoturismo.com 
www.silvoturismo.com

Costa Blanca Tour Services
Tel: +34 607 333 300 
e-mail: info@costablancatour.com 
www.costablancatour.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 35 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 45 €
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INCLUYE
Seguros, cursillo de 
aprendizaje, guía en 
idiomas, tour de la ciudad 
y entrada al museo en 
una de sus fábricas con 
degustación de chocolates. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Punto de encuentro: 
desembocadura del río 
Amadorio. Junto a la playa. 

Segway 
Chocolate Tour
La Vila Joiosa/
Villajoyosa (Alicante) 

DESCRIPCIÓN
Tour guiado original, 
divertido y cultural en 
vehículos segways para 
conocer la ciudad del 
chocolate, Villajoyosa. 
Recorrido por su casco 
viejo, con sus típicas 
antiguas casas de 
pescadores pintadas 
de colores diferentes, el 
paseo marítimo y calas 
escondidas. Terminaremos 
en una de sus fábricas 
de chocolate para ver su 
museo del chocolate y 
degustar chocolates. 

INCLUDES
Insurances, training 
course, guide, city tour and 
entrance to the chocolate 
museum in one of its 
factories with chocolate 
tasting.

ADDITIONAL 
INFORMATION
Meeting point: mouth of the 
Amadorio River. Next to the 
beach.

Choco Segway 
Tour
La Vila Joiosa/
Villajoyosa (Alicante) 

DESCRIPTION
Original, fun and cultural 
guided tour in segways 
vehicles to discover the city 
of chocolate, Villajoyosa. 
A tour of the old town, with 
its typical old fishermen’s 
houses painted in different 
colours, the seafront 
promenade and hidden 
coves. We will end up in one 
of its chocolate factories 
to see its chocolate 
museum and taste several 
chocolates.

de cafetería y terraza con 
unas vistas espectaculares 
del Santuario de María 
Magdalena y del paraje de 
La Mola. 

INCLUYE
Comida en Restaurante 
La Mola. 
Visita guiada a los 
principales atractivos 
modernistas de Novelda. 

Experiencia 
modernista
Novelda (Alicante) 

DESCRIPCIÓN
Visita guiada por los 
principales atractivos 
modernistas de Novelda 
(incluida Casa Museo 
Modernista), visita guiada 
al Castillo La Mola y al 
Santuario Santa María 
Magdalena. Finaliza la 
experiencia con una 
comida en el Restaurante 
La Mola, que ofrece 
cocina mediterránea y 
tradicional, así como una 
gran variedad de tapas y 
diferentes menús a precios 
asequibles (consultar 
condiciones). Cuenta 
con un elegante salón-
comedor además de zona 

Magdalena and the site of 
La Mola. 

INCLUDES
Lunch in La Mola 
Restaurant. 
Guided tour of the main 
modernist attractions of 
Novelda.

Modernist 
experience
Novelda (Alicante) 

DESCRIPTION
Guided tour of the main 
modernist attractions 
of Novelda (including 
Modernist House Museum), 
guided tour of La Mola 
Castle and Santa María 
Magdalena Sanctuary. End 
the experience having lunch 
at La Mola Restaurant, 
which offers Mediterranean 
and traditional cuisine, as 
well as a variety of tapas 
and different menus at 
affordable prices (see 
conditions). It has an 
elegant living room and 
cafeteria area and terrace 
with spectacular views of 
the Sanctuary of María 



Ayuntamiento de Requena
Tel: +34 962 301 200 
e-mail: turismo@requena.es 
www.requena.es

Explora Maestrat
Tel: +34 630 196 296 
e-mail: visitepeniscola@gmail.com 
www.exploramaestrat.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 4 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 45 €
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la serie sobre las mismas 
localizaciones, con los 
fantásticos miniconciertos 
de piano y violonchelo. 
Saborea los platos más 
evocadores en un delicioso 
menú temático. 

INCLUYE
Menú temático Juego de 
Tronos. 
Concierto privado en 
directo: piano y violonchelo. 
Entrada a los Jardines del 
Castillo. 
Ruta guiada e interpretada 
por los escenarios con 
imágenes. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
La experiencia también 
puede venderse 
separadamente, sin menú 
temático. 

Juego de 
Tronos en 
Peñíscola: vive 
la experiencia 
exclusiva
Peñíscola/Peníscola 
(Castellón) 

DESCRIPCIÓN
Vive una experiencia 
imborrable de turismo 
de cine en Peñíscola, la 
mítica ciudad de la Reina 
de Dragones, Meereen. 
Recorre los espectaculares 
escenarios donde se 
rodó la serie más vista 
de todos los tiempos y 
siéntete como uno de sus 
personajes. Emociónate 
al escuchar en vivo las 
melodías inolvidables de 

mini-concerts of piano 
and violoncello. Try the 
most evocative dishes in a 
delicious themed menu. 

INCLUDES
Games Of Thrones themed 
menu. 
Private live concert: piano 
and violoncello. 
Entrance to the Castle’s 
Gardens. 
Guided tour to the filming 
locations with pictures. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The experience is also 
available without the 
themed menu.

Game of 
Thrones 
Peñíscola: live 
the exclusive 
experience
Peñíscola/Peníscola 
(Castellón) 

DESCRIPTION
Live an indelible experience 
in Peñíscola, the mythical 
city of the Queen of 
Dragons, Meereen. 
Take a walk around the 
spectacular settings where 
the most watched series of 
all time was filmed and feel 
like one of its characters. 
Get excited by listening the 
unforgettable live melodies 
of the series on the same 
locations, with the fantastic 

ampliación de la vivienda, 
como silos para almacenar 
cereal y también hasta 
principios del siglo XIX 
algunas de estas cuevas 
sirvieron como osario, 
concretamente el que 
perteneció a la Iglesia del 
Salvador. Pero quizás el uso 
más importante y reciente 
de algunas de estas cuevas 
ha sido para la elaboración 
y conservación de vinos. 
La visita a la bodega-
cueva nos permite conocer 
los elementos para la 
elaboración del vino como 
los trullos, las piqueras, las 
trulletas y las tinajas. 

INCLUYE
Audio guía. 

Cuevas de 
La Villa de 
Requena
Requena (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Las Cuevas de la Villa, 
uno de los atractivos 
turísticos más importantes 
de nuestra ciudad, fueron 
excavadas en época 
musulmana al perforar la 
toba caliza y la arcilla que 
componen el subsuelo de 
la Villa. Actualmente el 
recorrido está formado 
por 22 cuevas, alrededor 
de 1.200 metros cuadros. 
Durante la visita a las 
cuevas se pueden conocer 
los diferentes usos que 
han tenido a lo largo del 
tiempo. Se utilizaron como 

early nineteenth century 
some of these caves served 
as ossuaries, specifically 
the one that belonged to 
the Church of el Salvador. 
But perhaps the most 
important and recent use 
of some of these caves has 
been for the elaboration 
and conservation of wines. 
The visit to the cellar-cave 
allows us to know the 
elements for the production 
of wine such as trullos, 
piqueras, trulletas and jars. 

INCLUDES
Audio-guide.

Cuevas de 
La Villa of 
Requena
Requena (Valencia) 

DESCRIPTION
The Cuevas de la Villa, one 
of the most important 
tourist attractions of our 
city, were excavated in 
Muslim times by drilling 
the limestone tuff and clay 
that make up the subsoil 
of La Villa. Currently the 
tour consists of 22 caves, 
around 1,200 square meters. 
During the visit to the 
caves you can learn about 
different uses they have 
had over time. They were 
used as an extension of 
the house, as silos to store 
cereal and also until the 



Actio Activitats
Tel: +34 963 741 156 
e-mail: actio@actioactivitats.com 
www.actioactivitats.com

Explora Sagunto
Tel: +34 611 172 290 
e-mail: hola@explorasagunto.com 
www.explorasagunto.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 130 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 8 €
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visita inolvidable. Durante 
el recorrido veremos 
cómo eran las casas de 
los caballeros y cómo 
vivían. Contemplaremos 
la importancia de la 
imponente Iglesia de 
Santa María, así como 
la distinguida Casa dels 
Berenguer. Las increíbles 
piezas que alberga el 
Museo Histórico de Sagunto 
no os dejarán indiferentes. 
¡Prometemos no aburriros! 
También visitaremos las 
estrechas callejuelas del 
barrio de la Judería y el 
Teatro Romano, donde 
nos maravillaremos 
imaginando cómo reían y 
actuaban sus moradores. 

Papá no quiero 
ir al museo
Sagunto (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Sagunto histórico para 
familias aventureras. 
Visitas tematizadas para 
que pequeños y mayores 
jueguen, aprendan y se 
diviertan, incluso en el 
Museo Arqueológico de 
Sagunto. Esta aventura, 
donde los más pequeños 
se lo pasarán tan bien 
como sus padres, nos 
llevará a descubrir la 
ciudad jugando de una 
forma amena y divertida. 
A lo largo del recorrido, 
realizaremos distintos 
juegos y talleres en lugares 
emblemáticos y rincones 
escondidos, para hacer una 

only Mediaeval window 
that is still preserved, as 
well as the distinguished 
Casa dels Berenguers, 
whose stories are still to 
be unveiled. The mind-
blowing pieces that the 
History Museum of Sagunto 
holds, will not leave you 
indifferent. We will also 
visit the Jewish quarter’s 
winding streets, where the 
genuine Mediaeval urban 
plan is still preserved. We 
will appreciate its evolution 
and the facade of a very 
special house. Our last stop 
will be the Roman Theatre. 
It was awarded as the first 
national monument of 
Spain.

Daddy, I don’t 
want to go to 
the museum
Sagunto (Valencia) 

DESCRIPTION
Ancient Sagunto for 
adventurous families. 
Themed visits for children 
and adults to play, learn 
and have fun... even at the 
Archaeological Museum of 
Sagunto. This adventure, 
where both children 
and adults will have a 
great time, will take us to 
discover the town while 
playing in an amusing and 
entertaining way. Along the 
visit, various games and 
workshops will be offered. 
We will explore unnoticed 
hidden corners, such as the 

monitores. Escapadas de 
corta duración (3 días) 
cuyo objetivo es facilitar 
el descubrimiento del 
patrimonio cultural y 
natural que atesora la 
Comunitat Valenciana. 

INCLUYE
Alojamiento con pensión 
completa. 
Monitores. 
Entradas y actividades. 

SERVICIOS ADICIONALES
Actividades náuticas: 18 € 
Multiaventura albergue 
Actio: 16 € 
Suplemento entradas 
parque temático: 29 € 

INFORMACIÓN ADICIONAL
Los viajes tienen lugar 
por todo el territorio de la 
Comunitat Valenciana. 

Viajes 
escolares: 
descubre la 
Comunitat 
Valenciana
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
La vida es como un libro 
y aquel que no viaja sólo 
lee una página. Viajar 
es conocer, aprender, 
vivir dos veces en una 
misma vida. Por eso 
desde Actio queremos 
facilitarte el trabajo para 
que puedas llevar a tus 
alumnos a descubrir y 
aprender con una oferta 
de viajes escolares muy 
variada y siempre con 
el apoyo de nuestros 

natural heritage treasured 
by the Region of Valencia. 

INCLUDES
Full-board accomodation. 
Instructors. 
Tickets and activities. 

ADDITIONAL
SERVICES
Water sports: €18 
Multiadventure hostel 
Actio: €16 
Tickets theme park: €29 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The trips take place 
throughout the territory of 
the Region of Valencia.

School trips: 
discover the 
Region of 
Valencia
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Life is like a book and those 
who do not travel only 
read a page. Traveling is 
discovering, learning, living 
twice in one life. That is 
why at Actio we want to 
make your work easier so 
you can take your students 
to discover and learn with 
a wide range of school 
trips and always with the 
support of our instructors. 
Short breaks (3 days) whose 
objective is to facilitate the 
discovery of cultural and 



DescubreValencia
Tel: +34 610 622 998 
e-mail: reservas@descubrevalencia.es 
www.descubrevalencia.es

DescubreValencia
Tel: +34 610 622 998 
e-mail: reservas@descubrevalencia.es 
www.descubrevalencia.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 55 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 12 €
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ciudad, esa que no aparece 
en las guías pero que pasa 
de padres a hijos. Desde 
los sucesos que ocurrieron 
cerca de la Catedral hasta 
los detalles de la Lonja de 
la Seda. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Ruta nocturna. 

Mitos y 
leyendas a 
la luna de 
València
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Pasearemos por el centro 
histórico para conocer la 
otra cara de València, la 
que está llena de misterios 
y leyendas. Todo ello a la 
luna de València. En esta 
ruta te descubrimos el 
significado de este dicho 
popular. Con casi 2200 años 
de historia a sus espaldas, 
prácticamente cada rincón 
de València tiene su mito, 
su leyenda o su misterio. 
Visita nocturna de València 
para recorrer el centro 
histórico descubriendo otra 

but passed from parents 
to child. From the things 
that happened near the 
Cathedral to the details of 
the Silk Exchange (Lonja de 
la Seda). 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Night tour.

Myths and 
legends of 
València
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Walking tour through the 
historical centre to know 
the other side of València, 
which is full of mysteries 
and legends. You will know 
what to be “a la luna de 
València” means, a popular 
saying. You will discover its 
meaning during our tour. 
With nearly 2200 years 
of history, almost every 
corner of València has its 
myth, legend and mystery. 
Night route through the 
city centre discovering 
another València that does 
not appear in the guides 

las Artes y las Ciencias es 
imprescindible si piensas 
venir a València. 

INCLUYE
Visita guiada y entradas. 

Descubre la 
Ciudad de las 
Artes y las 
Ciencias
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Esta ruta es específica 
para hacer un recorrido 
de toda la Ciudad de las 
Artes y las Ciencias, la parte 
más moderna de València. 
La entrada combinada 
da acceso a varios de sus 
edificios, el Museo de las 
Ciencias Príncipe Felipe o 
el Oceanográfico, además 
de una visita guiada por 
todo el complejo, viendo 
la espectacular ciudad 
creada por Calatrava y la 
función de cada uno de 
ellos. Visitar la Ciudad de 

INCLUDES
Guided tour and tickets.Discover the 

City of Arts and 
Sciences
València (Valencia) 

DESCRIPTION
This route is specific to go 
on a tour around the whole 
City of Arts and Sciences, 
the most modern part of 
València. The combined 
ticket lets us visit several 
of its buildings such as the 
Science Museum Príncipe 
Felipe or the Oceanogràfic, 
as well as a guided visit 
along the whole complex, 
seeing the spectacular 
city created by Santiago 
Calatrava and the function 
of each building. 



Manolo Travel
Tel: +34 961 364 023 
e-mail: info@manolotravel.es 
www.manolotravel.com

DTA, ocio y turismo S.L
Tel: +34 606 322 272 
e-mail: manyon@dtaocioyturismo.com 
www.dtaocioyturismo.com

Vigencia / Validity Precio / Price

16/03/2020 - 19/03/2020 65 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 11 €
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los mejores centros de 
formación de cantantes 
líricos. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Visitas todos los días. 
Duración 1 hora, en 
castellano e inglés. 
Info: visitalesarts@
dtaocioyturismo.com
672 06 25 23. 

Visita guiada 
al Palau de les 
Arts. Opera 
València
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Visita uno de los centros 
artísticos y culturales 
más importantes a nivel 
mundial y un referente de la 
vanguardia arquitectónica 
internacional. Durante 
su recorrido accederás 
a los recintos donde 
tienen lugar las grandes 
representaciones 
operísticas y musicales 
que el Palau de les Arts 
ofrece cada temporada. 
También visitarás el Centre 
de Perfeccionament de 
Plácido Domingo, uno de 

be included, which is one of 
the best lyric artists training 
centres. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Open every day. Duration 
1 hour, in English and 
Spanish. Info: visitalesarts@
dtaocioyturismo.com
672 06 25 23.

Palau de les 
Arts guided 
tour. Opera 
House València
València (Valencia) 

DESCRIPTION
The Palau de les Arts 
Reina Sofía, designed 
by Santiago Calatrava, 
houses one of the most 
important artistic and 
cultural centres worldwide 
and is a highly relevant 
international architectural 
reference. During the tour, 
visitors will access the areas 
where opera and musical 
performances offered by 
Palau de les Arts take place 
each season. A visit to the 
Centre de Perfeccionament 
Plácido Domingo will also 

esta experiencia de fiesta y 
tradición. 

INCLUYE
Guía acompañante durante 
toda la jornada. 
Comida: paella valenciana 
de pollo y conejo, con agua 
y vino. 
Cena: bocadillo tradicional, 
agua y vino. 
Tres tickets de consumición 
para cerveza y refrescos. 
Blusón y pañuelo fallero. 

SERVICIOS
ADICIONALES
Niños participantes en la 
experiencia Fallero por un 
día: 50 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Consultar disponibilidad. 

Siéntete fallero 
por un día
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Vive las Fallas en València 
de una forma divertida, 
cultural y única. Adéntrate 
en el mundo fallero por 
excelencia: aquel que 
se vive en el tradicional 
barrio del Carmen de 
València, en el mismo 
centro de la ciudad. 
Podrás formar parte de 
una de las comisiones 
falleras del sector como 
uno más. Participa en 
la elaboración de una 
genuina paella valenciana, 
juegos tradicionales, el 
sonido de la mascletà y 
mucho fuego. Todo ello en 

fire. All in one experience of 
festival and tradition. 

INCLUDES
Guide for the whole day. 
Lunch: Valencian chicken 
and rabbit paella, with 
water and wine. 
Dinner: traditional filled 
baguette, water and wine. 
Three tickets for beer and 
soft drinks. 
Fallero smock and kerchief. 

ADDITIONAL
SERVICES
Children can take part in 
the Fallero for one day 
experience: €50 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Check availability.

Feel like a 
fallero for one 
day
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Experience the Fallas in 
València in an entertaining, 
cultural and unique way. 
Venture into the world 
of the Fallas with one of 
the quintessential fallero 
groups in València’s 
traditional Barrio del 
Carmen neighbourhood, 
right in the city centre. 
You’ll be joining one of the 
Fallas commissions as a 
fallero. Join in making an 
authentic Valencian paella, 
in traditional games, the 
sound of the mascletà 
fireworks display and lots of 



MENTA VALENCIA
Tel: +34 963 584 982 
e-mail: reservas@mentavalencia.com 
www.mentavalencia.com

MENTA VALENCIA
Tel: +34 963 584 982 
e-mail: reservas@mentavalencia.com 
www.mentavalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 7 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 7 €
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Herrero, recuperarán el 
brillo de un lugar muy 
importante históricamente 
en la ciudad. 

INCLUYE
Audio guía en cinco idiomas 
para conocer Santos 
Juanes y entrada incluida al 
Museo de la Seda. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
La visita a este espacio 
puede ser con audio 
guía (disponible en cinco 
idiomas) o con visita 
guiada. Además, es posible 
realizar una visita triple 
combinada (Santos Juanes, 
San Nicolás y Museo de la 
Seda) con un solo ticket. 

Santos Juanes, 
el esplendor del 
Barroco
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
La Real Parroquia de los 
Santos Juanes es una de 
las llamadas parroquias 
fundacionales establecidas 
en València tras la 
conquista cristiana del 
siglo XIII. En el siglo XIV 
queda incluida dentro de la 
trama urbana de València, 
en uno de los enclaves 
más concurridos de la 
ciudad, entre el Mercado 
Central y La Lonja. Los 
trabajos de rehabilitación 
que se están realizando, 
gracias al mecenazgo de 
la Fundación Hortensia 

splendor of a historically 
very important place in 
the city. 

INCLUDES
Audio guide in five 
languages to visit Santos 
Juanes and entrance fee to 
the Silk Museum. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The visit to this space 
can be with audio guide 
(available in five languages) 
or with guided tour. In 
addition, it is possible to 
make a combined triple 
visit (Santos Juanes, San 
Nicolás and Silk Museum) 
with a single ticket.

Santos Juanes, 
the splendor of 
the Baroque
València (Valencia) 

DESCRIPTION
The Royal Parish of Saints 
Johns is one of the so-
called foundational 
parishes established 
in València after the 
Christian conquest of the 
13th century. In the 14th 
century it will remain into 
València’s urban scene, in 
one of the most crowded 
areas of the city between 
the Central Market and La 
Lonja. The restoration works 
that are being carried out, 
thanks to the sponsorship 
of Hortensia Herrero’s 
Foundation, will recover the 

una experiencia para los 
sentidos. 

INCLUYE
Visita con audioguía en 
cinco idiomas. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Disponible visita guiada 
a San Nicolás, consultar 
horarios. 

San Nicolás, la 
Capilla Sixtina 
valenciana
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Conocida como la Capilla 
Sixtina valenciana, San 
Nicolás es una parroquia 
con más de 700 años de 
historia y con una bóveda 
que alberga cerca de 
2000 metros cuadrados 
de frescos barrocos en 
pleno centro histórico de 
València. El templo, que 
ya era lugar de culto en 
época romana antes de ser 
mezquita e iglesia católica, 
combina magistralmente 
la arquitectura gótica con 
la ornamentación barroca 
y su visita te hará vivir toda 

live an experience for the 
senses. 

INCLUDES
Visit with audio guide in five 
languages. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Available guided tour 
of Saint Nicholas, check 
timetables.

Saint Nicholas, 
Valencian 
Sistine Chapel
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Known as the Valencian 
Sistine Chapel, Saint 
Nicholas is a parish with 
more than 700 years of 
history and with a vault 
with nearly 2000 square 
meters of baroque frescoes 
in the historic center of 
València. The temple, which 
was already a place of 
worship in Roman times 
before being a mosque 
and a Catholic church, 
masterfully combines 
gothic architecture with 
baroque ornamentation. 
Your visit will make you 



MENTA VALENCIA
Tel: +34 963 584 982 
e-mail: reservas@mentavalencia.com 
www.mentavalencia.com

MENTA VALENCIA
Tel: +34 963 584 982 
e-mail: reservas@mentavalencia.com 
www.mentavalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 20 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 15 €
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espectador disfrutará de 
un audiovisual que resulta 
un complemento perfecto 
para este recorrido privado. 
Además, se accederá a 
la parte superior de las 
cúpulas de la Capilla de 
la Comunión y a lugares 
recónditos del monumento. 

INCLUYE
Visita guiada por todo el 
monumento. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Accesibilidad limitada. 
Reserva requerida. Grupos 
reducidos. 

Visita premium 
a San Nicolás
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Esta opción realiza un 
recorrido guiado muy 
especial que permite 
acceder a espacios que no 
se visitan con la entrada 
general: el Aula Capitular, la 
fachada gótica y la parte 
superior de las cúpulas de 
la Capilla de la Comunión. 
La Sala Capitular alberga 
la parte más desconocida 
y antigua de San Nicolás, 
donde el visitante 
descubrirá valiosas obras 
del Renacimiento (pinturas 
de Juan de Juanes, 
Nicolás Borrás, Orrente) 
y zonas ocultas hasta 
hace muy poco tiempo. El 

perfect complement for 
this private tour. 

INCLUDES
Guided tour of the entire 
monument 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Limited accessibility. 
Prior reservation required. 
Reduced groups.

Premium visit 
to San Nicolas
València (Valencia) 

DESCRIPTION
This option offers a very 
special guided tour that 
allow access to spaces that 
are not visited with the 
general ticket: the chapter 
hall, the Comunion Chapel 
domes and the neogotic 
facade. Two treasures that 
host the most unknown 
and old part of San Nicolás, 
where the visitor will 
discover valuable artworks 
from the Renaissance 
(paintings from Juan de 
Juanes, Nicolas Borrás, 
Orrente...) and hidden 
areas until a little time. 
The spectator will enjoy an 
audiovisual that results a 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Acceso muy fácil con 
ascensor hasta la planta 
superior. Reserva requerida. 
Grupos reducidos. 

Visita premium 
a los Santos 
Juanes
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Esta opción de visita 
permite acceder a 
una sala ubicada en la 
segunda planta desde la 
cual se tienen unas vistas 
privilegiadas de la Lonja 
y del Mercado Central 
a través de un recorrido 
guiado muy especial que 
permite acceder a espacios 
que no se visitan con la 
entrada general. Además, 
el visitante podrá conocer 
el arte, la arquitectura y 
la historia de este templo 
ubicado en el corazón de la 
ciudad de València. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Easy access with elevator 
to the upper floor. Prior 
reservation required. 
Reduced groups.

Premium visit in 
Santos Juanes 
Church
València (Valencia) 

DESCRIPTION
This visit allows to access 
a room located on the 
second floor from which 
you have privileged views of 
the Lonja and the Central 
Market, a very special 
guided tour that allows 
access to spaces that are 
not visited with the general 
entrance. Visitors can learn 
about the art, architecture 
and history of this temple 
located in the heart of the 
city of València. 



OCEANOGRÀFIC VALENCIA
Tel: +34 960 470 647 
e-mail: reservas@oceanografic.org 
www.oceanografic.org

MENTA VALENCIA
Tel: +34 963 584 982 
e-mail: reservas@mentavalencia.com 
www.mentavalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 31,30 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Sábados durante todo el año / 
Saturdays all year round 12 €
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INFORMACIÓN
ADICIONAL
Todos los sábados por la 
mañana desde la Plaza de 
la Virgen de València. A las 
10:30 horas, en inglés; a 
las 11 horas, en castellano. 
Reserva requerida. Grupos 
reducidos. 

Menta Top Tour
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Menta Top Tour es el único 
recorrido por el centro 
histórico de València que, 
además, incluye la entrada 
a San Nicolás y a los Santos 
Juanes. El paseo recorre el 
casco antiguo y muestra las 
calles más emblemáticas 
de la ciudad. 

INCLUYE
Incluye de regalo la entrada 
a la iglesia de los Santos 
Juanes y a San Nicolás. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Every Saturday morning 
from the Plaza de la Virgen 
of València. At 10:30 am, in 
English; at 11 am, in Spanish. 
Prior reservation required. 
Reduced groups.

Menta Top Tour
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Menta Top Tour is the only 
tour through the historic 
center of València that 
also includes the entrance 
to San Nicolás and Santos 
Juanes. The walk crosses 
the old city and shows the 
most emblematic streets of 
the city. 

INCLUDES
Includes the entrance to 
the church of Santos Juanes 
and San Nicolás as a gift. 

como un centro científico, 
educativo y recreativo de 
primer orden. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Abierto todos los días del 
año. Consulta nuestros 
horarios. 

Oceanogràfic 
València
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Bienvenidos al mayor 
acuario de Europa. 
Situado en el complejo 
arquitectónico 
vanguardista de la Ciutat 
de les Arts i les Ciències 
de València, el acuario 
constituye un auténtico 
homenaje a los mares 
y océanos del planeta 
y contiene acuarios de 
grandes dimensiones que 
reproducen fielmente 
los ecosistemas marinos 
más importantes. De esta 
forma, el Oceanogràfic 
de València se configura 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Open every day of the year. 
Check our schedules.

Oceanogràfic 
València
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Welcome to the largest 
aquarium in Europe. 
Located in the avant-garde 
architectural complex 
of the City of Arts and 
Sciences in València, the 
aquarium is a true tribute 
to the seas and oceans of 
the planet and contains 
large aquariums which 
faithfully reproduce the 
most important marine 
ecosystems. In this way, 
Oceanogràfic València is 
configured as a first-rate 
scientific, educational and 
recreational centre. 



Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año excepto fiestas locales 
y Semana Santa / All year round 
except bank holidays and Easter. 

120 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 120 €
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parada para tomar algo en 
uno de los lugares típicos 
del barrio (pago in situ). 

INCLUYE
Paseo guiado a pie de dos 
horas de duración. 

SERVICIOS
ADICIONALES
Almuerzo: 6 € 
Comida: 15 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Recomendamos 
reservar comida o 
almuerzo valenciano 
con antelación, para 
completar la experiencia. 
Visita accesible. Todos 
los públicos. El precio 
corresponde a tours 
privados y grupos hasta 20 
personas. 

Sorolla, 
modernismo, 
Cabanyal
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Paseo por el antiguo 
pueblo de pescadores del 
Cabanyal. Conoceremos los 
lugares más emblemáticos 
donde realizaban su 
trabajo y pasearemos 
por las calles cuyas 
viviendas, construidas 
hace más de 100 años, 
conservan el modernismo 
popular del momento. 
Una época retratada por 
Sorolla y redactada por 
Blasco Ibáñez. Toda una 
experiencia perfectamente 
documentada, entretenida 
y sorprendente. Incluye una 

typical bars (not included in 
the price of the tour). 

INCLUDES
Guided two-hour walk. 

ADDITIONAL
SERVICES
Morning snack: €6 
Lunch: €15 

ADDITIONAL 
INFORMATION
We recommend booking 
lunch or a Valencian 
morning snack beforehand 
to round off your 
experience. We recommend 
comfortable shoes, 
sunscreen if it is sunny or 
warm clothes if it is cold. 
Accessible tour. Private 
tours and group tours up to 
20 people.

Walking tour 
Cabanyal
València (Valencia) 

DESCRIPTION
A walk around the old 
fishermen’s quarter, El 
Cabanyal, to see the most 
important places where 
the fishermen lived and 
worked. We will discover 
the popular Modernist style 
of their homes, built 100 
years ago, each with its 
own character. A time that 
was perfectly portrayed 
in Sorolla’s paintings and 
described in Blasco Ibáñez’s 
books. This is a well-
documented, entertaining, 
surprising experience. On 
the way, we will stop for a 
drink in one of the area’s 

Teatro El Musical. Salida: 
sábados, 17h. Duración 
aproximada: 2h. Idioma: 
español. Inicio: Oficina de 
Turismo Puerto, junto al 
Edificio del Reloj. 

INCLUYE
Visita guiada con guía 
oficial. 

SERVICIOS
ADICIONALES
Almuerzo o tapas: 6 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Se recomienda calzado 
cómodo. Ruta accesible. 
Para todos los públicos.
El precio corresponde a 
Tours de 1 a 20 personas. 

La València 
marítima
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Pasearemos por la Marina 
de València y el barrio 
marinero de El Grao, 
antigua Vilanova maris 
Valentiae. Conoceremos 
hermosos edificios 
clásicos y vanguardistas: 
el edificio del reloj, los 
Tinglados, el edificio Veles 
e vents... En estas calles 
llenas de antiguas naves 
industriales, veremos el 
mercado modernista, los 
astilleros medievales, etc. 
y buscaremos los mejores 
lugares para tomar los 
típicos quinto + tapa, 
por esta zona o por el 
Canyamelar, próximos al 

next to El Musical Theater. 
Departure: Saturdays, 5 
p.m. Approximate duration: 
2h. Language: Spanish. 
Meeting point: Port Tourist 
Office, next to the Clock 
Building. 

INCLUDES
Guided tour with a licensed 
guide. 

ADDITIONAL
SERVICES
Brunch or tapas: €6 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Comfortable shoes are 
recommended. Accessible 
route.
Price for private Tours and 
groups up to 20 people.

València’s 
maritime 
walking tour
València (Valencia) 

DESCRIPTION
We will walk through the 
Marina of València and 
the sailors’ district of El 
Grau, old Vilanova maris 
Valentiae. We will know 
beautiful classic and 
avant-garde buildings: 
the building of the clock, 
the tinglados, the Veles e 
vents building... In these 
streets full of old industrial 
buildings, we will see the 
modernist market, the 
medieval shipyards, etc. 
and we will look for the 
best places to enjoy tapas, 
here or at the Canyamelar, 

Paseando por los poblados de la mar
Tel: +34 685 812 712 
e-mail: info@pobladosdelamar.com 
www.pobladosdelamar.com

Paseando por los poblados de la mar
Tel: +34 685 812 712 
e-mail: info@pobladosdelamar.com 
www.pobladosdelamar.com



Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año excepto fiestas locales 
y Semana Santa / All year round 
except bank holidays and Easter 

130 €
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SERVICIOS
ADICIONALES
Alquiler de bicicleta, seguro. 
Precio por persona: 8 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Se recomienda ropa y 
calzado cómodo. Crema 
solar, gorra y gafas de sol.
El precio corresponde a 
tours de 1 a 20 personas. 

Pedaleando el 
Cabanyal
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
La bicicleta es ideal 
para recorrer el paseo 
marítimo y visitar el 
Cabanyal-Canyamelar 
sin perder detalle de su 
arquitectura y su gente. 
En 3 horas conocerás las 
históricas atarazanas del 
siglo XIV, el vanguardista 
Veles e Vents, los tinglados 
modernistas o las fachadas 
con motivos cerámicos 
famosas de estos barrios. 
Un paseo tranquilo, con 
explicaciones, anécdotas 
y momentos de descanso, 
durante el que conocerás 
la cotidianidad de los 
Poblados Marítimos. 

rest, during which you will 
know the daily life of the 
Maritime Villages. 

ADDITIONAL
SERVICES
Bike rental, assurance. Price 
per person: €8 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Comfortable clothes and 
shoes are recommended. 
Sunscreen, hat and 
sunglasses.
Price for private Tours and 
groups up to 20 people.

El Cabanyal 
bike tour
València (Valencia)

DESCRIPTION
The bicycle is ideal for 
touring the paseo marítimo 
and visiting the Cabanyal-
Canyamelar without losing 
detail of its architecture 
and its people. In 
approximately 3 hours you 
will discover from historic 
buildings such as the 14th 
century shipyards, to the 
avant-garde building of 
Veles e Vents at Marina de 
València, storage sheds or 
some of the most famous 
ceramic façades of these 
neighbourhoods. It is a quiet 
walk, with explanations, 
anecdotes and moments of 

Paseando por los poblados de la mar
Tel: +34 685 812 712 
e-mail: info@pobladosdelamar.com 
www.pobladosdelamar.com

Visit Valencia
Tel: +34 963 390 390 
e-mail: comercial@visitvalencia.com 
www.visitvalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Último sábado de cada mes excepto 
fiestas locales / Last Saturday every 
month excep bank holidays

16 €

Mundo del Mañana, la serie 
británica de la BBC Doctor 
Who, la serie española El 
Embarcadero, algunas 
películas de Bollywood o 
anuncios publicitarios. Esta 
visita, no incluye entrada 
completa a los recintos 
de la Ciudad de las Artes 
y las Ciencias, pero sí a las 
localizaciones del rodaje de 
estas producciones. 

INCLUYE
Degustación gratuita de 
horchata. Visita guiada. 
Entrada a las localizaciones 
de los rodajes. 

INFORMACIÓN ADICIONAL
Duración: 1 hora y media. 
Horario: 10:30h. Punto de 
encuentro: taquillas del 
Palau de les Arts. Idiomas: 
bilingüe (castellano-inglés).  

Visitas de cine 
y arquitectura: 
Ciudad de las 
Artes y las 
Ciencias
València (Valencia)

DESCRIPCIÓN
La arquitectura de la 
Ciudad de las Artes y las 
Ciencias ha inspirado a 
diferentes productoras, 
situando algunas de sus 
acciones en el complejo 
valenciano. En esta visita 
incorpora aspectos 
arquitectónicos así como 
descripciones y acceso 
exclusivo a los espacios 
en los que se rodaron 
escenas de la película de 
Disney Tomorrowland. El 

Doctor Who, the Spanish 
series El Embarcadero, 
some Bollywood films or 
commercials. This tour is the 
only one that combines the 
three buildings. It does not 
include full admission to the 
City of Arts and Sciences 
venues, but to the loca-
tions of the filming of these 
productions. 

INCLUDES
Free tasting of horchata. 
Guided tour. Admission to the 
locations of the shootings. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Duration: 1 hour and 30 
minutes. Schedule: 10:30h. 
Meeting point: Palau 
de les Arts ticket stalls. 
Languages: bilingual 
(Spanish-English).

Cinema 
tours and 
architecture: 
City of Arts and 
Sciences
València (Valencia)

DESCRIPTION
The architecture of the 
City of Arts and Sciences 
has inspired different film 
producers, setting some 
of their actions in the 
Valencian complex. The 
tour, incorporates archi-
tectural aspects, as well as 
descriptions and exclusive 
access to the places in 
which scenes from the 
Disney film Tomorrowland. 
El Mundo del Mañana were 
shot, the British BBC series 
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Explora Maestrat
Tel: +34 630 196 296 
e-mail: visitepeniscola@gmail.com 
www.exploramaestrat.com

Visit Valencia
Tel: +34 963 390 390 
e-mail: comercial@visitvalencia.com 
www.visitvalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 25 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Segundo jueves de cada mes excep-
to fiestas locales y Semana Santa.
Second Thursday of every month, 
except bank holidays and Easter.

42 €

copia de un boceto de una 
falla, pero es conveniente 
que cada participante 
desarrolle la imaginación. 
La actividad estará asistida 
por maestros falleros 
preparados para poder 
atender las dudas de los 
participantes. 

INCLUYE
Entrada al Museo del 
Gremio Fallero. 
Taller con un artista fallero. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
3,5 horas (16h - 19:30h 
aprox.). Incluye entrada al 
Museo del Gremio Fallero 
y actividad en el taller. 
Bilingüe (castellano - 
inglés). Mínimo 4 personas. 
Segundo jueves de cada 
mes. 

Taller con un 
artista fallero
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Para poder vivir al máximo 
la experiencia de las Fallas, 
nada mejor que ser artista 
fallero por un día. Esta 
experiencia comienza 
con la visita al Museo 
del Gremio del Artista 
Fallero para conocer el 
trabajo de los artistas 
falleros, la evolución de los 
monumentos, así como los 
bocetos y maquetas de 
Fallas, entre otros. Una vez 
terminado el recorrido por 
el Museo, pasamos a un 
taller cercano de un artista 
fallero para la realización 
de una maqueta de una 
falla. Las maquetas serán 

participant to develop the 
imagination. The activity 
will be assisted by a real 
fallero artist and an official 
guide. 

INCLUDES
Admission to the Fallas 
Artist Museum. 
Workshop with a Fallas 
artist. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
3,5 hours (4 p.m. - 7:30 p.m. 
approx.). It includes the 
ticket to the Museum and 
the workshop. Bilingual 
(Spanish and English). 
Minimum 4 people. Monthly, 
every second Thursday at 
4 p.m.

Workshop with 
a Fallas artist
València (Valencia) 

DESCRIPTION
In order to live to the 
maximum level the 
experience of the Fallas, 
nothing is better than being 
a fallero artist for a day. 
This experience begins with 
a visit to the Fallas Artist 
Museum to learn about the 
work of Fallas artists, the 
evolution of monuments, as 
well as sketches and models 
of Fallas. Once the tour of 
the Museum is finished, we 
will visit a nearby workshop 
of a fallero artist for the 
realization of a model of 
a falla. It will be a copy 
of a sketch of a falla, but 
it is convenient for each 

el espectacular paso de 
ronda. Sobrecógete con 
el resonar de las notas 
del órgano. Cierra los ojos 
y siente todo el latido 
del barroco a través de 
miniconciertos de flauta 
barroca y violonchelo. 

INCLUYE
Miniconciertos. 

Viaje al 
barroco: de la 
música de Bach 
a la Iglesia 
Fortaleza de 
Vinaròs
Vinaròs (Castellón) 

DESCRIPCIÓN
Vive una experiencia 
multisensorial única y 
exclusiva en el templo 
fortaleza de Vinaròs.  
Viaja en el tiempo a la 
época del barroco, de la 
mano de las más bellas 
composiciones de Bach y 
de la arquitectura y arte 
de un monumento único 
y singular. Descubre la 
bellísima portalada barroca 
del Templo Arciprestal y 

walkway. Let yourself be 
impressed by the resonance 
of organ notes. Close your 
eyes and feel the beat of 
the Baroque through mini-
concerts of baroque flute 
and cello. 

INCLUDES
Mini-concerts.

Trip to the 
Baroque: from 
the Bach’s 
music to 
the Vinaròs 
Fortress Church
Vinaròs (Castellón) 

DESCRIPTION
Live a unique and exclusive 
multisensory experience 
at the fortress temple 
of Vinaròs. Travel back 
in time to the Baroque 
era, hand in hand with 
the most beautiful Bach 
compositions and the 
architecture and art of a 
unique monument. Discover 
the beautiful Baroque 
portal of the Arciprestal 
Temple and the spectacular 
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Actio Actividades Educativas
Tel: +34 963 741 156 
e-mail: turismo@actioactivitats.com 
www.actioactivitats.com

D’Turisme
Tel: +34 699 746 682 
e-mail: dturisme@gmail.com

Vigencia / Validity Precio / Price

22/08/2020 - 23/08/2020 99 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 8,50 €

sistema defensivo. En este 
itinerario hablaremos 
de las muchas guerras y 
conquistadores que pasaron 
por él, pero también de los 
prisioneros que aquí fueron 
encarcelados, algunos por 
traición, otros por amor... 

INCLUYE
Entradas. Visita guiada. 

SERVICIOS ADICIONALES
Visita guiada a Xàtiva: 
8,50 € 

INFORMACIÓN ADICIONAL
Para subir al castillo 
es necesario utilizar su 
propio coche o un taxi (el 
aparcamiento del castillo 
es gratuito). Precio para 
jubilados: 7€. Precio para 
jóvenes de 10 a 18 años: 4€. 
Precio para niños de 5 a 9 
años: 3€. 

Visita los 
castillos de 
Xàtiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Ven al castillo de Xàtiva 
y adéntrate en una 
fortificación medieval 
por la que han pasado 
grandes conquistadores 
pero también numerosos 
prisioneros. Este 
inexpugnable castillo se 
encuentra en lo alto de 
la montaña, rodeado de 
naturaleza y fantásticas 
panorámicas. Durante la 
visita guiada a una de las 
fortalezas más grandes de 
Valencia descubriremos que 
en realidad son dos castillos, 
unidos por un elaborado 

In this itinerary we will 
talk about the many wars 
and conquerors that went 
through it, but also about 
the prisoners who were 
imprisoned here, some for 
treason, others for love... 

INCLUDES
Tickets. 
Guided tour. 

ADDITIONAL SERVICES
Guided tour of Xàtiva: €8.50 

ADDITIONAL 
INFORMATION
To get to the castle you 
need to take your own car 
or a taxi (the parking of 
the castle is free). Price 
for retirees: € 7. Price for 
youngsters from 10 to 18 
years old: € 4. Price for 
children from 5 to 9 years 
old: € 3.

Visit the 
castles of 
Xàtiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPTION
Come to the castle of 
Xàtiva and discover a 
medieval fortification 
through which great 
conquerors have passed 
but also numerous 
prisoners. This impregnable 
castle is located on the 
top of the mountain, 
surrounded by nature and 
fantastic panoramic views. 
During the guided tour to 
one of the largest fortresses 
in Valencia we will discover 
that there are actually 
two castles, united by an 
elaborate defensive system. 

INCLUYE
Alojamiento con pensión 
completa. 
Actividades. 
Transporte a la Tomatina. 

SERVICIOS
ADICIONALES
Precio para niños: 80 € 

Tomatina 
familiar
Buñol (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Una de las fiestas más 
famosas y divertidas del 
mundo... ¡en versión para 
niños! En el Albergue Rural 
Actio te ofrecemos una 
experiencia para toda la 
familia, con actividades 
dirigidas por monitores, 
en la que tus hijos tendrán 
la posibilidad de disfrutar 
de esta fiesta del tomate 
adaptada para niños de 4 
a 14 años. ¡Todo incluido! 
Alojamiento, comida, fiesta, 
piscina, actividades... y 
transporte en autobús a 
la fiesta para que solo te 
preocupes de disfrutar con 
tus hijos. 

INCLUDES
Full-board accomodation. 
Activities. 
Transport to the Tomatina. 

ADDITIONAL
SERVICES
Price for children: €80

Familiar 
Tomatina
Buñol (Valencia) 

DESCRIPTION
One of the most famous 
and fun festivals in the 
world... in children’s version! 
At Albergue Rural Actio we 
offer you an experience 
for the whole family, with 
activities directed by 
instructors, in which your 
children will have the 
possibility to enjoy this 
tomato festival adapted 
for children from 4 to 14 
years old. All included! 
Accommodation, food, 
party, pool, activities... and 
bus transportation to the 
Tomatina so that you only 
worry about enjoying with 
your children. 



D’Turisme
Tel: +34 699 746 682 
e-mail: dturisme@gmail.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 6 €

Visita torres, cuevas y leyendas 
de Xàtiva
Xàtiva (Valencia)

Visit the towers, caves and 
legends of Xàtiva
Xàtiva (Valencia)

SERVICIOS
ADICIONALES
Visita Xàtiva, cuna de los 
papas Borgia: 9,50 € 
Visita guiada a Xàtiva: 
8,50 € 
Visita los castillos de Xàtiva: 
8,50 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Punto de encuentro: Ermita 
de San José (Subida al 
Castillo, 27). Duración: 120 
min. Es necesario traer 
linterna y deportivas. Sin 
mínimo de participantes. 
De 5 a 18 años: 3€. 

DESCRIPCIÓN
Vive una pequeña aventura 
familiar y con amigos por la 
ladera de la montaña del 
Castillo de Xàtiva, rodeado 
de naturaleza y leyendas, 
subiendo a lo alto de las 
murallas, atravesando 
túneles subterráneos y 
descubriendo cuevas. 
Paseando por esta 
microreserva de flora junto 
al castillo de Xàtiva no solo 
conoceremos su historia, 
también descubriremos 
sus leyendas, el origen 
de la ciudad, sus ermitas, 
cuevas... y un entorno 
natural inesperado. La 
visita guiada empieza y 
termina en la Ermita de San 
José, y durante el paseo 
descubriremos la Xàtiva 
más antigua, entraremos 
en la ermita de Sant Feliu, 
rodeada de naturaleza y 
misterio, descenderemos al 
interior de un gigantesco 
pozo de nieve por un túnel 
subterráneo y conoceremos 
algunas cuevas... y mientras 
tanto, desvelaremos 
sus secretos, leyendas y 
tradiciones. 

INCLUYE
Visita guiada por la ladera 
de la montaña del Castillo 
de Xàtiva. 
Visita a la Ermita de San 
Félix. 
Visita a la Torre del Sol. 
Visita a la Cueva de las 
Palomas. 

ADDITIONAL
SERVICES
Visit Xàtiva, the origin of the 
Borgia popes: €9.5 
Guided tour of Xàtiva: €8.5 
Visit the castles of Xàtiva: 
€8.5 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Meeting point: Hermitage 
of San José (Subida al 
Castillo, 27). Duration: 120 
min. It is necessary to bring 
flashlight and sneakers. 
No minimum participants. 
From 5 to 18 years old: € 3.

DESCRIPTION
Live a small family and 
friends adventure along 
the hillside of Xàtiva Castle, 
surrounded by nature and 
legends, climbing to the 
top of the walls, through 
underground tunnels and 
discovering caves. Walking 
through this micro-reserve 
of flora next to the castle 
of Xàtiva we will not only 
know its history, we will 
also discover its legends, 
the origin of the city, its 
hermitages, caves... and 
an unexpected natural 
environment. The guided 
tour begins and ends at 
the Hermitage of San José, 
and during the walk we will 
discover the oldest Xàtiva, 
we will enter the hermitage 
of Sant Feliu, surrounded 
by nature and mystery, we 
will descend into a gigantic 
snow pit through an 
underground tunnel and we 
will know some caves... and 
in the meantime, we will 
reveal its secrets, legends 
and traditions. 

INCLUDES
Guided tour of the hillside of 
the Castle of Xàtiva. 
Visit to the Hermitage of 
San Félix. 
Visit to the Tower of the Sun. 
Visit to the Pigeon Cave.
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Love Xàtiva Tours
Tel: +34 601 367 515 
e-mail: lovexativatours@gmail.com 
www.lovexativatours.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Durante todo el año: viernes en 
castellano y sábados en inglés.
All year round: Friday in Spanish and 
Saturday in English.

5 €

milenarios, la frescura de 
la brisa en las alturas y el 
idílico paisaje. 

SERVICIOS
ADICIONALES
Entrada al castillo reducida: 
menores, estudiantes, 
pensionistas, jubilados y 
grupos: 1,20€ 
Entrada al castillo: 2,40 € 
Tren turístico (opcional): 
3,80 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Viernes y sábados de 17h a 
18h. La ruta es combinable 
con las rutas Borja y 
Jaime I. 

Visita guiada 
Castillo de 
Xàtiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Te acompañamos en un 
viaje en el tiempo para 
conocer los secretos de 
una de las fortalezas 
más impresionantes y 
apreciadas de toda la 
península. En nuestro 
recorrido nos sumergimos 
en el tiempo para conocer 
la importancia estratégica 
de la fortaleza, el control 
comercial, político, militar 
y económico que se ejercía 
desde aquí, nos deleitamos 
con la fragancia de sus 
plantas endémicas, la 
energía de sus muros 

ADDITIONAL
SERVICES
Reduced entrance 
ticket: minors, students, 
pensioners, retirees and 
groups: €1.20 
Entrance ticket to the 
castle: €2.40 
Tourist train (optional): 
€3.80 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Fridays and Saturdays from 
5 p.m. to 6 p.m., a tour that 
can be combined with 
the Borgia and the Jaime 
I routes.

Xàtiva Castle 
tour
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPTION
We accompany you on a 
time trip to get to know in 
detail the secrets of one of 
the most impressive and 
appreciated fortresses on 
the entire peninsula. On our 
tour, we immerse ourselves 
in time to know the 
strategic importance of the 
fortress, the commercial, 
political, military and 
economic control that 
was exercised from here, 
we revel ourselves in the 
fragrance of its endemic 
plants, the energy of its 
ancient walls, the freshness 
of the breeze in the heights 
and the idyllic landscape. 

Love Xàtiva Tours
Tel: +34 601 367 515 
e-mail: lovexativatours@gmail.com 
www.lovexativatours.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Durante todo el año: viernes en 
castellano y sábados en inglés.
All year round: Friday in Spanish and 
Saturday in English.

7 €

religiosas y prohombres. 
Con ilusión y esfuerzo se 
levantaron los palacios, 
calles, fuentes y templos. 
Una ciudad medieval que 
acogió a árabes, judíos y 
cristianos. Una experiencia 
fascinante que te acerca 
a conocer la identidad y 
diversidad de un pueblo y 
que te mantiene cautivo 
hasta el final de la ruta. 

INCLUYE
Ruta guiada de 1 h 45 min. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Viernes y sábados de 12:15h 
a 14:00h.

SERVICIOS
ADICIONALES
Donativo en la colegiata: 
1 € 
 

Ruta Jaime I 
Xátiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Te llevamos al siglo XIII 
a conocer los hechos y 
lugares que cambiaron 
la historia. El rey de los 
valencianos luchó por 
estas tierras y venció, 
consiguiendo devolver 
a la cristiandad a los 
territorios ocupados por 
el Islam. Jaime I fue un 
gobernante tan querido 
como admirado y cuyo 
reinado ha sido uno de los 
más largos de la historia. 
Un inimaginable paisaje 
de fértil tierra con aguas 
abundantes que cumplía 
con el sueño dorado de 
nobles, caballeros, órdenes 

port and faithfulness. With 
enthusiasm and effort, they 
rose the palaces, streets, 
fountains and temples. A 
medieval city that welco-
med Arabs, Jews and Chris-
tians endures. A fascinating 
experience that brings you 
closer to knowing the iden-
tity and diversity of a village 
and that keeps you captive 
until the end of the tour. 

INCLUDES
1 h 45 min guided tour. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Fridays and Saturdays from 
12:15 p.m. to 14:00 p.m.

ADDITIONAL
SERVICES
Donation to the collegiate 
church: €1 

King James I 
Tour in Xàtiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPTION
We take you to the 13th 
century to know the facts 
and places that changed 
history. The king of the 
Valencians fought for these 
lands and won, managing 
to return the territories 
occupied by Islam to Chris-
tianity. James I was a ruler 
as dear as admired and 
whose reign has been one 
of the longest in history. An 
unimaginable landscape of 
fertile land with abundant 
water which fulfilled the 
golden dream of nobles, 
knights, religious orders and 
men, all of them received 
the reward for their sup-



Explora Maestrat
Tel: +34 630 196 296 
e-mail: visitepeniscola@gmail.com 
www.exploramaestrat.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 3,50 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 15 €
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INCLUYE
Guía local experto. 
Mapa del tesoro. 

Caza del tesoro 
en Peñíscola
Peñíscola/Peníscola 
(Castellón) 

DESCRIPCIÓN
Sigue las pistas que 
encontrarás en un viejo 
mapa olvidado por los 
templarios y descifra a 
contrarreloj los enigmas 
que te conducirán al tesoro. 
Acción, ingenio, trabajo 
en equipo y mucho 
aprendizaje en una 
divertidísima gincana 
que tiene su escenario 
incomparable en la 
fortaleza sobre el mar de 
Peñíscola.  
Diferentes niveles de 
dificultad. 

INCLUDES
Expert local guide. 
Treasure map.

Treasure 
hunting in 
Peñíscola
Peñíscola/Peníscola 
(Castellón) 

DESCRIPTION
Follow the clues that you 
will find in an old map 
forgotten by the Templars 
and decipher the enigmas 
that will lead you to the 
treasure. 
Action, ingenuity, teamwork 
and learning in a fun 
gymkhana that has its 
incomparable setting in the 
fort on the sea of Peñíscola. 
Attention, time runs out 
quickly. 
Different levels of difficulty. 

Importante: los menores 
de 12 años deberán ir 
acompañados por un 
adulto con entrada. No 
es necesario adquirir la 
entrada del Museu. Solo en 
castellano. 
Edades recomendadas 
para Cienciamix: 
Sala 1: a partir de 8 años. 
Sala 2: a partir de 10 años. 
Edades recomendadas 
para Científico por un día: 
de 4 a 8 años. 
Duración: 50 minutos 
aproximadamente. 

Cienciamix - 
Museu de les 
Ciències de 
València
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
¡Aprender nunca fue tan 
divertido! 
Disfruta las mejores 
experiencias científicas 
para toda la familia en los 
dos talleres de Cienciamix 
(sala 1 y sala 2). ¿Magia? 
No, ciencia en estado puro. 
Además, los más pequeños 
(4-8 años) experimentan 
con la materia y sus 
propiedades en Científico 
por un día. 
¡Todas las experiencias de 
la Ciencia a Escena a un 
solo click! 

12 years old must be 
accompanied by an adult 
with their own ticket. A 
ticket to the Museum is not 
required. Only in Spanish. 
Sciencemix recommended 
ages: 
Theatre 1: from 8 years old. 
Theatre 2: from 10 years old. 
Scientists for a day 
recommended ages: 4 to 8 
years old. 
Duration: 50 minutes 
approx.

Sciencemix - 
Museu de les 
Ciències de 
València
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Learning has never been 
so fun! 
Enjoy the best scientific 
experiences for the 
whole family in the two 
Sciencemix workshops 
(theatre 1 and theatre 2). 
Magic? No, pure science. In 
addition, the youngest (4-8 
years olds) experiment with 
matter and its properties in 
Scientists for a day. 
All the experiments of 
Science on Stage just a 
click away! 
Important: children under 

CIUDAD DE LAS ARTES Y LAS CIENCIAS
Tel: +34 961 974 686 
e-mail: comercial@cac.es 
www.cac.es



OCEANOGRÀFIC VALENCIA
Tel: +34 960 470 647 
e-mail: reservas@oceanografic.org 
www.oceanografic.org

DTA, ocio y turismo S.L
Tel: +34 606 322 272 
e-mail: manyon@dtaocioyturismo.com 
www.dtaocioyturismo.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 90 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 11,50 €
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de prensa, el vestuario de 
los jugadores y salir por el 
túnel al terreno de juego 
mientras puedes oír el 
entusiasmo de la afición. 

INCLUYE
Recorrido de una hora 
guiado en castellano e 
inglés. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Visitas todos los días de 
10:30h a 17:30h. Consulta 
días de partido. Por motivos 
organizacionales, el tour 
podrá variar su recorrido y 
horario. 

Mestalla 
Forever Tour 
Valencia CF
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
El Estadio de Mestalla 
está vivo todos los días 
del año. Ahora tienes la 
última oportunidad de 
vivirlo y conocer la casa del 
Valencia Club de Fútbol, 
uno de los estadios con más 
historia de España. 
Nuestros guías te 
acompañarán en una 
apasionante visita por las 
áreas más interesantes del 
estadio, donde contarán 
la historia y las anécdotas 
más destacadas del 
Valencia Club de Fútbol. 
Imagínate conocer la sala 

INCLUDES
1 hour guided tour in English 
and Spanish. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Tours available every day 
from 10:30 a.m. to 5:30 p.m. 
Check match days.

Mestalla 
Forever Tour 
Valencia FC
València (Valencia) 

DESCRIPTION
This is your last chance to 
experience Mestalla, the 
home of Valencia Football 
Club and one of the oldest 
stadiums in Spain. 
Our tour guides will explain 
you the Valencia’s illustrious 
past, visiting areas normally 
reserved for players and 
officials. 
Visit the press room and the 
players’ dressing room and 
walk the tunnel to feel the 
roar of the crowd. 

para dormir bajo la atenta 
mirada de los tiburones. Y al 
día siguiente, visita libre al 
Oceanogràfic. 

INCLUYE
Actividad nocturna. 
Cena en el restaurante 
Océanos. 
Dormir en el túnel de la 
instalación de océanos. 
Desayuno. 
Visita libre al Oceanogràfic. 
Exhibición de delfines. 
Seguro de responsabilidad 
civil. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Niños a partir de 6 años. 
Reserva previa con 7 días 
de antelación. 
Reserva en 960 47 06 47. 

Dormir con 
tiburones
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
¡La verdadera aventura 
comienza al cerrar el 
Oceanogràfic! 
Diviértete con tu familia, 
tus amigos o con tu cole 
y disfruta de un viaje 
apasionante atravesando 
los océanos del mundo. 
Realizaremos una actividad 
nocturna por todo el 
Oceanogràfic donde 
tendremos que descifrar 
los mensajes que se hallan 
escondidos a lo largo de 
todo el recorrido. Tras la 
actividad, repondremos 
fuerzas con la cena y 
después nos dirigiremos a 
la instalación de Océanos 

day, you can enjoy a free 
visit to the Oceanogràfic. 

INCLUDES
Night activity. 
Dinner at Océanos 
restaurant. 
Sleep in the Oceans tunnel. 
Breakfast. 
Free visit to Oceanogràfic. 
Dolphin show. 
Civil liability insurance. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Children from 6 years. 
You must make a 
reservation at least 7 days 
before your visit. 
Booking at  
(+34) 960 47 06 47.

Sleeping with 
sharks
València (Valencia) 

DESCRIPTION
The real adventure begins 
once the Oceanogràfic is 
closed for the public! 
Have fun with your family, 
friends or school and enjoy 
an exciting journey through 
the world’s oceans! 
We will prepare a night 
time activity around the 
Oceanogràfic where we 
will have to discover and 
reveal the messages hidden 
throughout the game. 
Following the activity, we 
will enjoy a delicious dinner 
and after that we will head 
to the Océanos facilities to 
sleep under the watchful 
eye of the sharks. The next 



Visit Valencia
Tel: +34 963 390 390 
e-mail: comercial@visitvalencia.com 
www.visitvalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año excepto Fiestas Locales 
y Semana Santa
All year round except bank holidays 
and Easter

18 €

Rutas Shopping Made in 
València
València (Valencia)

Shopping Routes Made in 
València
València (Valencia)
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INCLUYE
Obsequios (entre otros) en 
las 3 tiendas que se visitan 
durante la ruta. 
Degustaciones 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Ruta Calle Ruzafa. 16:00h. 
Tiendas: Ensedarte, 
Sombreros Albero, Trufas 
Martínez, Abanicos 
Carbonell. Ruta Paz y 
Mercado Central. 12:00h. 
Tiendas: Vicente Gracia, 
Abanicos Vivenca, 
Charcutería Amparo 
Muñoz. Ruta Ciutat Vella. 
16:00h. Tiendas: Orfebrería 
Peris Roca, Original CV, La 
Postalera. Ruta Milla de 
Oro. 16:00h. Tiendas: Lladró, 
Barack by Zelma, Rafael 
Torres. Ruta Ensanche. 
16:00h. Tiendas: Sondemar, 
Poppyns, Blackcape. 

DESCRIPCIÓN
La Ruta de Shopping Made 
in València es una visita 
guiada que transcurre por 
algunas de las tiendas 
más representativas del 
comercio valenciano. 
A través de varias rutas 
diferentes, podrás conocer 
los productos autóctonos 
de València: gastronomía, 
artesanía, moda, diseño 
o joyería entre otros. 
Además de visitar 3 tiendas 
y poder conocer de 
primera mano la historia, 
el producto y su proceso 
de fabricación, disfrutarás 
de degustaciones, 
demostraciones y 
explicaciones que 
convertirán la visita en toda 
una experiencia que no 
olvidarás. Estas rutas son la 
mejor manera de conocer 
los productos made in 
València, su historia y 
proceso de producción, y 
descubrir tiendas que sólo 
encontrarás en València. 
Punto de salida: Tourist 
Info Ayuntamiento (junto 
a la puerta principal del 
Ayuntamiento de València). 
Días en que se ofrece: 
miércoles a las 16:00h. 
(puntualmente, a las 
12:00h. Consulte horario). 
Idioma en que se ofrece: 
bilingüe (castellano/
inglés). Duración: 2 horas 
aproximadamente. 

INCLUDES
Gifts (among others) in the 
3 stores that are visited 
during the route. 
Tastings. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Calle Ruzafa route. 
16:00h. Shops: Ensedarte, 
Sombreros Albero, Trufas 
Martínez, Abanicos 
Carbonell. Paz and 
Mercado Central route. 
12:00h. Shops: Vicente 
Gracia, Abanicos Vivenca, 
Charcutería Amparo 
Muñoz. Ciutat Vella route. 
16:00h. Shops: Orfebrería 
Peris Roca, Original CV, 
La Postalera. Milla de Oro 
route. 16:00h. Shops: Lladró, 
Barack by Zelma, Rafael 
Torres. Ensanche route. 
16:00h. Shops: Sondemar, 
Poppyns, Blackcape.

DESCRIPTION
The Shopping Made in 
València Route is a guided 
tour to some of the most 
representative retail shops 
in Valencia. With these 
different routes you can 
discover the real local 
products: gastronomy, 
handicrafts, fashion, 
design or jewellery, among 
others. In addition to 
visiting the three shops, 
you will learn about the 
history, the products and 
the production process at 
first hand, with tastings, 
demonstrations and 
explanations that will 
turn your visit into an 
unforgettable experience. 
These routes are the 
best way to get to know 
the made in València 
products, their history and 
manufacturing process, 
and discover shops that 
you can only find in 
València. Start: Tourist Info 
Ayuntamiento (next to the 
main gate of the Town Hall). 
These routes are offered 
on Wednesdays. Bilingual 
tours (Spanish - English). 
Duration: approx. 2 hours. 
From 4.00 pm to 6.00 pm 
(occasionally at 12:00pm). 

La Ruta de la Seda es la mayor y más 
antigua ruta comercial del mundo, 
auténtico puente entre oriente y 
occidente por el que transitaban 
mucho más que mercancías: conoci-
mientos, ideas, culturas y creencias se 
intercambiaban entre los viajeros.
La seda supone un capítulo esencial 
de la historia de València, un hilo 
conductor que ayuda a comprender el 
paisaje urbano, el rural, el arte y su 
historia.
Las siguientes experiencias apoyadas 
en los atractivos monumentales y en 
los oficios sederos tradicionales, 
ofrecen al viajero un recorrido con el 
que aprender, y divertirse en València. 

The Silk Road is the biggest and 
oldest trading route in the world, a real 
bridge between East and West along 
which much more than goods passed, 
as knowledge, ideas, cultures and 
beliefs were also exchanged between 
travellers on the road.
Silk plays an essential role in Valen-
cia's history, an underlying theme that 
helps to understand its urban and 
rural landscape, its art and its history.
The following experiences are based 
on Valencia's monumental attractions 
and on traditional silk-based crafts, 
offering travellers a route along which 
they can learn and have fun. ruta-seda.comunitatvalenciana.com

Ruta de la Seda
Silk Road



La Ruta de la Seda es la mayor y más 
antigua ruta comercial del mundo, 
auténtico puente entre oriente y 
occidente por el que transitaban 
mucho más que mercancías: conoci-
mientos, ideas, culturas y creencias se 
intercambiaban entre los viajeros.
La seda supone un capítulo esencial 
de la historia de València, un hilo 
conductor que ayuda a comprender el 
paisaje urbano, el rural, el arte y su 
historia.
Las siguientes experiencias apoyadas 
en los atractivos monumentales y en 
los oficios sederos tradicionales, 
ofrecen al viajero un recorrido con el 
que aprender, y divertirse en València. 

The Silk Road is the biggest and 
oldest trading route in the world, a real 
bridge between East and West along 
which much more than goods passed, 
as knowledge, ideas, cultures and 
beliefs were also exchanged between 
travellers on the road.
Silk plays an essential role in Valen-
cia's history, an underlying theme that 
helps to understand its urban and 
rural landscape, its art and its history.
The following experiences are based 
on Valencia's monumental attractions 
and on traditional silk-based crafts, 
offering travellers a route along which 
they can learn and have fun. ruta-seda.comunitatvalenciana.com

Ruta de la Seda
Silk Road



Ensedarte
Tel: +34 616 999 912 
e-mail: evaensedarte@gmail.com 
www.valenciaenseda.com

Art Valencia
Tel: +34 963 106 193 
e-mail: info@artvalencia.com 
www.artvalencia.com/visitas-guiadas-valencia/

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 40 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 59 €
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la arquitectura civil gótica, 
con su salón columnario 
y sus famosas columnas 
helicoidales que sustentan 
este antiguo templo del 
comercio.  
Por último, realizaremos un 
taller de seda, impartido 
por una artesana donde 
pintarás tu propio pañuelo 
llevándotelo de recuerdo.  
¡Conviértete en un 
auténtico maestro sedero! 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Duración: 2h. 
Mínimo 8 personas. 

¡Ruta de la 
Seda en vivo!
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Descubre con nosotros 
todos los secretos 
referentes a la seda de la 
mano de profesionales, ¡no 
te lo pierdas!  
Visitaremos el Museo de la 
Seda, uno de los edificios 
más emblemáticos 
y destacados de la 
arquitectura y cultura 
valenciana. Un espacio 
que con su rehabilitación 
nos acerca al gremio de 
sederos y velluters. 
A continuación, gozaremos 
de la magnífica Lonja de la 
Seda, declarada Patrimonio 
de la Humanidad por la 
UNESCO. Obra maestra de 

helical columns that 
support this ancient temple 
of commerce. 
And finally we will hold a 
silk workshop taught by an 
artisan, where you will paint 
your own handkerchief 
taking it as a souvenir.  
Become a true master 
of silk! 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Duration: 2h. 
Minimum 8 people.

Silk Route live!
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Discover with us all the 
secrets related to silk by the 
hand of professionals, do 
not miss it!  
We will visit the Silk 
Museum, one of the 
most emblematic and 
outstanding buildings of 
Valencian architecture and 
culture. A space that with 
its rehabilitation brings us 
closer to the guild of silk 
and ‘velluters’. 
Later, we will enjoy the 
magnificent Lonja de 
la Seda, a UNESCO 
World Heritage Site. A 
masterpiece of Gothic 
civil architecture, with its 
columnar hall and famous 

de València, en seda, 
irrepetible. 
No hace falta experiencia 
previa. Materiales, muestras 
y explicación incluidos. 
Máximo 4 participantes por 
pañuelo (si se comparte) o 
6 participantes individuales, 
en cada sesión. Se realiza 
en el maravilloso espacio 
de la Sala de los Mosaicos 
de la Estació del Nord, 
rodeados de la belleza de 
la cerámica modernista de 
Muñoz Dueñas, uno de los 
más bellos recintos de la 
ciudad de València. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Duración aproximada: 
45/60 minutos. También 
podemos hacer la 
actividad para grupos 
grandes. Consultar. 

¡Pinta en seda 
con tu familia o 
amigos!
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
¿Sabías que la industria 
sedera en València fue 
tan importante que la 
Academia de Bellas Artes 
tuvo una especialidad en 
Flores y Ornatos solo para 
ella? Ahora puedes crear y 
pintar tu propio diseño de 
la mano de una auténtica 
diseñadora y artesana 
textil decoradora de seda, 
Eva Escamilla - Ensedarte 
Atelier Seda. Llévate un 
pañuelo de 160x45 cm de 
seda, pintado por vosotros 
con vuestras firmas y 
dedicatorias. Un recuerdo 

of València, in silk, 
unrepeatable. 
No previous experience 
is necessary. Materials, 
samples and explanation 
included. 
Maximum 4 participants 
per scarf (if shared) or 6 
individual participants, in 
each session. It takes place 
in the wonderful space of 
the room of the Mosaics 
of the Estació del Nord, 
surrounded by the beauty 
of the modernist ceramics 
of Muñoz Dueñas, one of 
the most beautiful venues in 
the city of València. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
45/60 minutes aprox. We 
also organize this activity 
for big and private events. 
Please contact if you are 
interested.

Paint in silk 
with your 
family or 
friends!
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Did you know that the silk 
industry in València was 
so important that the 
Academy of Fine Arts had 
a specialty in Flowers and 
Ornaments just for it? 
Now you can create and 
paint your own design by 
the hand of an authentic 
designer and textile artisan 
silk decorator, Eva Escamilla 
-Ensedarte Silk Atelier. 
Take home a 160x45 cm 
silk scarf, painted by you 
with your signatures and 
dedications. A souvenir 



CaminArt
Tel: +34 655 225 686 
e-mail: caminart.vlc@gmail.com
www.caminart.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 13 €

La Ruta de la Seda en València
València (Valencia) 

The Silk Road in València
València (Valencia) 
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INCLUYE
Guía oficial de Turismo de la 
Comunitat Valenciana. 
Entrada al Colegio del Arte 
Mayor de la Seda. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Duración: 3:15 h. 

DESCRIPCIÓN
La historia de València 
está muy relacionada 
con la seda, desde las 
moreras para la cría del 
gusano de seda hasta los 
talleres artesanales para su 
elaboración textil, pasando 
por la Lonja, el Palacio 
Tamarit o el Colegio del 
Arte Mayor de la Seda, 
rehabilitado y convertido 
en Museo de la Seda. 
Además de estos 
emblemáticos edificios 
vinculados a la seda, cuya 
elaboración fue desde el 
siglo XV al XVIII el principal 
motor económico de la 
ciudad, encontramos 
numerosas referencias 
vinculadas a la fabricación 
de este tejido, como 
indumentaria expuesta en 
los museos.  
Este importante 
legado sigue vivo en la 
indumentaria regional, 
símbolo de nuestras 
tradiciones. Pasado, 
presente y futuro se unen 
gracias a un elemento en 
común: la seda. 
Acompáñanos y descubre 
los secretos de la seda, 
como el funcionamiento 
de un telar, las fases 
del trabajo sedero y las 
técnicas, el día a día 
de un taller sedero, o la 
construcción de la Lonja de 
la Seda. ¡Una experiencia 
única! 

INCLUDES
Official tourism guide of the 
Region of Valencia. 
Entrance to the College of 
High Silk Art. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Duration: 3:15 h.

DESCRIPTION
The history of València 
is closely related to silk, 
from the mulberry trees 
for the breeding of the 
worm that produces this 
long and fine thread to the 
artisan workshops for its 
textile elaboration, passing 
through the Lonja (Silk 
Market), the Tamarit Palace 
or the College of High 
Silk Art, rehabilitated and 
converted into Silk Museum. 
In addition to these 
emblematic buildings linked 
to silk, whose elaboration 
was from the fifteenth to 
the eighteenth century the 
main economic engine of 
the city, we find numerous 
references related to the 
manufacture of this fabric, 
from clothing exhibited in 
museums or portraits whose 
represented characters 
appear wearing luxurious 
silk fabrics. 
This important legacy is 
still alive in the fabrics 
of regional clothing, a 
symbol of our traditions. 
Past, present and future 
come together thanks to a 
common element: silk. 
Join us and discover the 
secrets of silk, such as the 
operation of a loom, the 
phases of sederous work 
and techniques, the daily 
life of a sedero workshop, 
or the construction of 
the Silk Market. A unique 
experience! 



Horta Viva
Tel: +34 691 093 721 
e-mail: info@hortaviva.net 
www.hortaviva.net

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 16,50 €

València, ciudad de la seda
València (Valencia) 

València, the city of silk
València (Valencia) 
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INFORMACIÓN 
ADICIONAL
La actividad tiene una 
duración aproximada de 
2 horas. 
Taller de pintura en seda 
opcional. 

DESCRIPCIÓN
Entre el siglo XV y el siglo 
XVIII, la industria sedera 
se convirtió en el motor 
económico de la ciudad 
de València y el gremio de 
sederos en un referente 
mundial. 
La Lonja de la Seda y el 
Colegio del Arte Mayor 
de la Seda son la muestra 
viva de la importancia de 
este producto en nuestra 
historia, que seis siglos 
después sigue estando 
presente a través de los 
espolines utilizados en la 
indumentaria tradicional, 
al tiempo que las Fallas, 
Patrimonio Mundial de la 
Humanidad desde 2017, son 
su mayor escaparate. 
En esta ruta nos 
adentraremos en la 
industria más floreciente 
del antiguo Reino de 
Valencia y conoceremos 
sus secretos a través de 
un agradable paseo por el 
barrio de Velluters, el barrio 
sedero por excelencia, 
con opción de realizar un 
exclusivo taller para grupos 
pequeños. 

INCLUYE
Guía oficial. 
Entrada a la Lonja de la 
Seda. 
Entrada al Colegio del Arte 
Mayor de la Seda. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The activity lasts 2 hours 
approximately. 
Optional silk painting 
workshop.

DESCRIPTION
Between the XV and the 
XVIII centuries, the silk 
industry became the 
economic driving force of 
the city of València and the 
guild of silk dealers became 
a world reference. 
The Silk Market and the 
College of High Silk Art 
are the living proof of the 
importance of this product 
in our history, which six 
centurieslater is still present 
through the fabrics used 
in traditional clothing. Las 
Fallas, which were declared 
World Heritage of Humanity 
since 2017, are its largest 
showcase. 
In this route we will know 
the most prospering 
industry in the ancient 
Kingdom of Valencia and 
we will discover its secrets 
through a pleasant walk 
around the neighborhood 
of Velluters. 
You can complete the 
experience with an 
exclusive workshop for small 
groups. 

INCLUDES
Official guide. 
Silk Exchange admission. 
College of High Silk Art 
admission. 



Manolo Travel
Tel: +34 961 364 023 
e-mail: info@manolotravel.es 
www.manolotravel.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 395 €

La Ruta de la Seda: desde las 
alquerías a la Lonja
València (Valencia)

The Silk Route: from farmhouses 
to the Silk Market
València (Valencia)
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SERVICIOS
ADICIONALES
Entrada Museo l’Iber 
(València): 3 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Consultar con la empresa 
las fechas. 

DESCRIPCIÓN
La ruta girará en torno 
a la importancia de las 
alquerías en la cría de 
los gusanos de seda, 
especie de oruga que logró 
transformar el paisaje 
del Reino de Valencia por 
su alimentación a base 
de hojas de morera y la 
implantación, por tanto, 
de este nuevo cultivo. 
El recorrido por este 
paisaje agrario de l’Horta 
valenciana y la visita tanto 
a fábricas como a telares y 
museos, serán los que nos 
proporcionarán una idea de 
todo lo que supuso la seda 
en València y su sociedad. 

INCLUYE
5 noches en PC, con agua 
y vino, en un hotel de **/*** 
en València. 
Transporte en autobús 
durante el circuito. 
Guía acompañante. 
Seguro de viaje. 
Visita a la Fábrica Garín 
(Moncada) y el Molí de la 
Sal (Burjassot) y comida 
incluida. 
Visita a la Alquería Félix 
(Marxalenes), el Colegio del 
Arte Mayor de la Seda y la 
Lonja. Comida incluida. 
Recorrido por el Barrio dels 
Velluters y comida incluida. 
Entrada al Museu Valencià 
d’Etnologia. 

ADDITIONAL
SERVICES
Admission to Museo l’Iber 
(Valencia): €3 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Please enquire about 
availability.

DESCRIPTION
The tour tells us the 
importance of farmhouses 
in breeding silkworms, a 
kind of caterpillar that 
managed to transform the 
landscape of the Kingdom 
of Valencia as it ate 
mulberry leaves and this 
new crop was consequently 
introduced into the area. 
A tour of this Valencian 
farmland called l’Horta and 
a visit to factories, textile 
mills and museums will give 
us an idea of everything 
that silk meant for Valencia 
and its society. 

INCLUDES
5 nights’ full-board 
accommodation, with 
water and wine, in a 2- or 
3-star hotel in València. 
Bus transport during the 
circuit.
Accompanying guide.
Travel insurance.
Tour of Fábrica Garín 
(Moncada) and Molí de la 
Sal (Burjassot), including 
lunch. 
Tour of Alquería Félix 
(Marxalenes), the College 
of High Silk Art and the Silk 
Market, including lunch. 
Tour of the Velluters district, 
including lunch.
Admission to the Museu 
Valencià d’Etnologia.



TECUM GAME SL
Tel: +34 623 189 645 
e-mail: valencia@tecumgame.com
www.tecumgamevalencia.com

MENTA VALENCIA
Tel: +34 963 584 982 
e-mail: reservas@mentavalencia.com 
www.mentavalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 50 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 7 €
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riqueza patrimonial 
en su interior en forma 
de exquisitos tejidos y 
pavimentos. 

INCLUYE
Audio guía disponible en 
cinco idiomas. 
Entrada a San Nicolás 
incluida en el precio. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Visita disponible para 
hacerla con audio guía 
incluida en el precio y 
posibilidad de hacer visita 
guiada. Consultar reserva.  
Posibilidad de hacer una 
visita combinada a San 
Nicolás, Museo de la Seda y 
Santos Juanes con un ticket 
único. 

El Museo de la 
Seda: arte y 
tradición
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
El Museo de la Seda realiza 
un recorrido histórico 
sobre la importancia del 
arte sedero en València, 
muestra su reflejo en la 
indumentaria popular 
y la moda, así como la 
verdadera dimensión de 
este arte, que colocó a la 
ciudad en la mítica Ruta 
de la Seda y le hizo vivir 
sus años de esplendor en 
el siglo XVIII. Situado en el 
casco antiguo, en el barrio 
de Velluters, la edificación 
gótica, del siglo XV, 
contiene una importante 

in its interior in the form 
of exquisite fabrics and 
floorings. 

INCLUDES
Audio guide available in five 
languages. 
Admission to San Nicolás 
included in the price. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Possible visit with audio 
guide included in the price 
and possibility to make 
a guided tour. Check 
reservation. 
Possibility of combined visit 
to San Nicolás, Silk Museum 
and Santos Juanes with a 
unique ticket.

The Silk 
Museum: art 
and tradition
València (Valencia) 

DESCRIPTION
The Silk Museum takes 
a historical tour of the 
importance of silk art 
in València, shows its 
reflection in popular 
clothing and fashion, as 
well as the true dimension 
of this art, which placed 
the city on the mythical 
Silk Road and made it live 
his years of splendor in 
the XVIII century. Located 
in the old town, in the 
Velluters neighborhood, the 
Gothic building, from the 
15th century, contains an 
important heritage wealth 

pruebas muy especiales en 
las que tendréis que utilizar 
todo vuestro ingenio. 
Su atmósfera encantada 
es perfecta para todos 
los públicos. Desde 
niños a partir de 8 años 
acompañados por adultos. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
2-4 jugadores. 
Duración: 60 minutos.  
Sesión nocturna disponible. 

El secreto de 
Lei Tsu y los 
monos de la 
sabiduría
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
No te pierdas nuestras 
singulares propuestas de 
Escape Rooms (Historical 
Mystery Games) - La 
Ruta de la Seda: un viaje 
y un recorrido intrigante. 
¿Podréis superar todas 
las pruebas y descubrir el 
secreto de Lei Tsu? 
Sumérgete en un recorrido 
mágico a través de la 
Ruta de la Seda. Junto a la 
emperatriz Lei Tsu, Marco 
Polo y Joaquín Manuel Fos, 
seréis protagonistas de un 
viaje lleno de sorpresas y 

trying to find out Lei Tsu’s 
precious secret. Time flies 
by when the mystery is a 
thick one to break! Keep 
an eye out for details, find 
hidden clues beyond your 
reach and take your time 
planning your strategy. 
Will you crack under the 
pressure of time or is your 
will strong enough to 
succeed? 

ADDITIONAL 
INFORMATION
2-4 players. 
Duration: 60 minutes.  
Night session available.

Lei Tsu’s secret
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Welcome to a far away 
realm, one of precious 
fabrics and marvelous 
adventures. Chinese 
Empress Lei Tsu has been 
hiding a secret that could 
lead you on a path to 
honour and glory. Many of 
the challenges you’ll have 
to face along the way: are 
you ready to meet your 
fate? 
When magic and mystery 
come together you can be 
sure to have a good time! 
The enchanting 
atmosphere is the perfect 
fit for a romantic afternoon 
for two, but families and 
friends will also have a blast 



TECUM GAME SL
Tel: +34 623 189 645 
e-mail: valencia@tecumgame.com
www.tecumgamevalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 60 €

Crimen en Velluters
València (Valencia)

Crime in Velluters
València (Valencia)
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INFORMACIÓN
ADICIONAL
Juego aconsejado para 
parejas, familias, grupos de 
amigos, empresas y para 
los amantes de las novelas 
policíacas y la psicología 
criminal. 
2-4 jugadores. Duración: 60 
minutos. Sesión nocturna 
disponible. 
No incluye elementos o 
escenas impactantes que 
puedan herir la sensibilidad 
de los participantes. No 
obstante, recomendamos 
la participación en el juego 
a partir de 12 años. 

DESCRIPCIÓN
Disfruta de nuestro Escape 
Room ambientado en la 
València de 1920. 
El sereno Alfons Martí, 
durante la ronda nocturna 
en el barrio de Velluters, 
descubre la escena de un 
crimen en un atelier. El 
sereno os pasará el testigo 
de este misterioso caso. 
Los protagonistas ahora 
sois vosotros, que como 
investigadores tendréis que 
desentrañar la compleja 
trama de este crimen. 
Os encontraréis con 
originales pruebas y 
personajes singulares 
que esconden numerosos 
secretos e intrigas. ¿Seréis 
capaces de resolver todas 
las pruebas y descubrir al 
culpable? 
Se trata de un complejo 
juego tipo Cluedo 
aconsejado para los 
amantes de las novelas 
policíacas, la psicología 
criminal y el género negro. 
Dispondréis de gran 
cantidad de material e 
información para analizar. 
Para ello, necesitaréis 
desarrollar vuestras 
capacidades deductivas, 
de reflexión, atención y 
meticulosidad. Si poseéis 
estas habilidades y queréis 
disfrutar de este gran reto, 
¡este es vuestro caso! 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Recommended game for 
couples, families, groups of 
friends, companies and for 
crime novel and criminal 
psychology lovers. 
2-4 players. Duration: 60 
minutes. Night session 
available.

DESCRIPTION
Enjoy our Escape Room set 
in the 1920’s València. 
An atelier in Velluters 
Quarter is the crime scene 
of this story. The night 
watchman Alfons Martí, 
during his shift in Velluters 
Quarter, discovers the 
scene of a crime. You will 
follow the night watchman 
in the investigation of this 
mysterious case. 
The exclusive historical 
setting takes this game 
to another level. No room 
to escape from, but a 
misleading story of secret 
alliances and whispers 
to get lost into. Intuition, 
quick thinking, but without 
teamwork, there’s no way 
you can win this game. 
If you have great group 
chemistry and are keen on 
having a lot of fun, come 
and put your detective 
abilities to test! The more, 
the merrier! Like in every 
great crime story, time is 
your true enemy. Stay sharp 
and find the missing piece 
that connects it all, but 
hurry up, the clock is ticking! 



Visit Valencia
Tel: +34 963 390 390 
e-mail: comercial@visitvalencia.com 
www.visitvalencia.com

VALENCIA CLUB COCINA
Tel: +34 644 238 831 
e-mail: info@valenciaclubcocina.com 
www.valenciaclubcocina.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año excepto Fiestas Locales 
y Semana Santa / All year round 
except local festivities and Easter

20 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 40 €
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Una empresa con un 
equipo de profesionales 
implicados que transmiten 
experiencia y valores 
como la profesionalidad, 
respeto al producto, salud y 
nutrición. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Duración: 2 horas y media. 

Ruta 
gastronómica 
de la Seda
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Vive una experiencia 
gastronómica donde 
los sabores y aromas te 
llevarán desde el lejano 
Oriente hasta Occidente. 
Experiencia práctica en la 
que realizarás una de las 
recetas del menú de la Ruta 
de la Seda. 
Valencia Club Cocina 
se define como espacio 
gastronómico donde se 
pretende hacer llegar 
cocina, experiencia y 
vivencias a personas 
apasionadas por la 
gastronomía. 

professionalism, respect 
for the product, health and 
nutrition. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Duration: 2h30.

Gastronomic 
Silk Route
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Live a gastronomic 
experience in which 
flavours will take you from 
the far East to West. 
Practical experience in 
which you will make one of 
the recipes of the Silk Route 
menu. 
Valencia Club Cocina is 
defined as a gastronomic 
space where cuisine and 
experience are intended 
to reach people who 
are passionate about 
gastronomy. 
A company with a team 
of involved professionals 
who transmit experience 
and values such as 

de la Seda. Conoceremos 
el barrio de Velluters, 
donde se concentraba 
el trabajo del gremio de 
sederos valencianos. Una 
tienda de indumentaria 
tradicional valenciana 
(Albaes) completará el 
recorrido para conocer la 
ruta valenciana de la seda. 
Idioma del tour: bilingüe 
(castellano-inglés). Punto 
de salida: Tourist Info 
Ayuntamiento. Horario: 
sábados, a las 11.00 h. 
Duración: 2 horas. Niños 
hasta 6 años gratis. 

INCLUYE
Entrada a la Lonja de la 
Seda. 

València, 
Ciudad de la 
Seda
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Conoce el legado histórico 
que dejó en València la 
industria más importante 
de entre los siglos XIV y 
XVIII: el comercio de la 
seda. Itinerario: visitaremos 
los interiores de la Lonja 
de la Seda, edificio 
gótico Patrimonio de la 
Humanidad desde 1996. 
También visitaremos 
el Mercado Central 
(incluye explicación y 
visita exterior) y el recién 
restaurado Colegio del 
Arte Mayor de la Seda, 
hoy convertido en Museo 

Valencian silk workers guilds 
were based. A Valencian 
costume shop Albaes 
will complete this tour 
discovering the Valencian 
Silk route. Language: 
bilingual (Spanish-English). 
Departure point: Tourist 
Information Office City 
Hall. Times: Saturday, 11 a.m. 
Duration: 2 hours. Free for 
children up to 6 years old. 

INCLUDES
Admission to the Silk 
Market.

València, City 
of the Silk
València (Valencia) 

DESCRIPTION
Discover the historical 
legacy left in València 
by the most important 
industry between the 14th 
and 18th centuries: the 
Silk trade. Itinerary: a visit 
to the interior of the Silk 
Market (Lonja de la Seda), 
a Gothic building that has 
been a World Heritage 
Site since 1996. The tour 
includes explanations and 
a visit to the exterior of the 
Central Market and the 
recently restored College 
of High Silk Art, which is 
now the Silk Museum. A 
tour around the Velluters 
district, where most of the 

En toda la historia, si una familia 
valenciana ha destacado por su 
proyección internacional, y por formar 
parte del bagaje cultural de la Huma-
nidad, ha sido la familia Borgia. Dos 
papas, un santo y otras figuras como 
César y Lucrecia Borgia. 
Señorío, poder y grandeza es lo que se 
siente al visitar el legado de los 
Borgia. Lugares como el Convento de 
Santa Ana (Albaida), la Torre de 
Canals (Canals), la Colegiata de Santa 
María (Xàtiva), el Palacio de los Borgia 
(Valencia), el Real Monasterio de 
Santa María de la Valldigna (Simat de 
la Valldigna) o el Palacio Ducal (Gan-
dia).

In all of history, the Valencian family 
has stood out the most for its interna-
tional reputation and for being part of 
humanity's cultural baggage is the 
Borgias. Two popes, one saint and 
other figures like Cesare and Lucrezia 
Borgia. 
You can sense the dominion, power 
and grandeur when you visit the 
Borgia legacy. Places like the Convent 
of Santa Ana (Albaida), the Tower of 
Canals (Canals), the Collegiate Church 
of Santa María (Xàtiva), the Borgia 
Palace (Valencia), the Royal Monas-
tery of Santa María de la Valldigna 
(Simat de la Valldigna) and the Duke's 
Palace (Gandia).

Territorio Borgia
The Land of the Borgias

borgia.comunitatvalenciana.com
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MONASTERIO DE SANT JERONI DE 
COTALBA
Tel: +34 619 524 093 
e-mail: info@cotalba.es 
www.cotalba.es

MONASTERIO DE SANT JERONI DE 
COTALBA
Tel: +34 619 524 093 
e-mail: info@cotalba.es 
www.cotalba.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 5 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 6 €
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mudéjar, la iglesia, la sala 
capitular, el refectorio, la 
almazara, el silo, el lagar y 
las caballerizas, la cocina 
de los monjes, el claustro 
superior de extraordinaria 
belleza donde destacan 
sus esculturas góticas 
policromadas, la Puerta 
de los Leones, el salón de 
armas, además de sus 
impresionantes jardines 
románticos y el acueducto 
gótico que lo rodea. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Horarios de visita: jueves 
11.30 h, sábados 10.00 h, 
domingos 11.30 h. 
Visitas para grupos 
(+15 pax) cualquier 
día de la semana, 
según disponibilidad, 
concertando cita previa. 

Visita guiada al 
Monasterio de 
Sant Jeroni de 
Cotalba
Alfauir (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
El Monasterio de Sant 
Jeroni de Cotalba es uno 
de los más notables y 
mejor conservados de la 
Comunitat Valenciana, 
hecho que se ve acentuado 
por su gran diversidad 
estilística. Fundado en 1388 
por el duque de Gandía, 
Alfons el Vell, se encuentra 
situado en Alfauir 
(Valencia), a sólo 8 km. de 
Gandía.  
La visita incluye la torre 
gótica, el patio de los 
naranjos, el claustro 

Mudejar Cloister, the 
Church, the Chapterhouse, 
the Refectory, the Oil 
Press, the Grain Store, 
Winepress and Stables, 
the monks’ kitchen, the 
extraordinarily beautiful 
Superior Cloister where 
the polychrome Gothic 
sculptures are particularly 
outstanding, the Puerta 
de los Leones (The Lions’ 
Gate), the Monastery’s Hall 
of Arms and the impressive, 
romantic gardens 
and Gothic aqueduct 
surrounding it. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Visiting times: Thursday 
11.30 a.m., Saturday 10.00 
a.m., Sunday 11.30 a.m. 
Groups (+15). Every day 
of the week with prior 
booking.

Guied visit to 
Monastery of 
Sant Jeroni de 
Cotalba
Alfauir (Valencia) 

DESCRIPTION
Sant Jeroni de Cotalba 
Monastery is one of the 
most outstanding and 
best conserved in the 
Region of Valencia, which is 
further enhanced through 
its diverse architectural 
styles. The monastery was 
founded in 1388 by the duke 
of Gandia, Alfons el Vell, 
and is located in the town 
of Alfauir (Valencia) just 8 
km from Gandia. 
The visit is a tour that 
includes the Gothic tower, 
the Orange Tree Courtyard, 

realización de la visita, con 
una serie de actividades 
para desarrollar durante 
la misma. De este modo 
se capta la atención 
constante de los niños con 
edades comprendidas 
entre los 4 y los 16 años, 
para que les resulte ameno 
y divertido el recorrido, 
al mismo tiempo que 
aprenden los elementos 
más representativos del 
monumento. 

INCLUYE
Si lo visitas en familia tienes 
un montón de ventajas: 
Entrada reducida (5 €) 
para todos los miembros de 
familias numerosas. 

INFORMACIÓN ADICIONAL
Horario: primer domingo de 
mes a las 11.30 h. 

Visita familiar 
al Monasterio 
de Sant Jeroni 
de Cotalba
Alfauir (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Visita en familia el 
Monasterio de Sant Jeroni 
de Cotalba y disfruta de 
ventajas especiales. El 
Monasterio de Sant Jeroni 
de Cotalba desea que las 
familias tengan su propio 
espacio de diversión, por 
ello les ofrece una serie 
de actividades pensadas 
especialmente para las 
familias, promoviendo 
que padres e hijos puedan 
divertirse y aprender juntos. 
Las familias disponen 
de una guía para la 

ages between 4 and 16 
years old, so that they find 
the tour enjoyable and fun, 
while learning the most 
representative elements of 
the monument. 

INCLUDES
Thus, if you visit the 
Monastery with your 
family, you have a lot of 
advantages: Reduced fee 
(€5) for the tickets of all 
large family members. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Visit time: first sunday of 
every month 11.30 a.m.

Family visit to 
the Monastery 
of Sant Jeroni 
de Cotalba
Alfauir (Valencia) 

DESCRIPTION
The Monastery of Sant 
Jeroni de Cotalba wants 
families to have their own 
space for entertainment, 
which is why it offers them a 
series of activities specially 
intended for families, 
encouraging parents and 
children to have fun and 
learn together. 
Families have a guide 
to make the visit, with a 
series of activities to carry 
out throughout it, thus 
capturing the constant 
attention of children of 



Manolo Travel
Tel: +34 961 364 023 
e-mail: info@manolotravel.es 
www.manolotravel.com

MONASTERIO DE SANT JERONI DE 
COTALBA
Tel: +34 619 524 093 
e-mail: info@cotalba.es 
www.cotalba.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año excepto fiestas locales 
y puentes.
All year round except bank holidays.

55 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 10 €
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de Sant Jeroni de Cotalba, 
donde el monje Samuel 
nos guiará por claustros 
góticos, jardines y salones y 
nos contará cómo la familia 
Borgia, Ausiàs March, Pere 
Compte y otros personajes 
destacados marcaron la 
historia de Sant Jeroni. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Consultar fechas.. 

Visita 
teatralizada al 
Monasterio de 
Sant Jeroni de 
Cotalba
Alfauir (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
El Monasterio de Sant 
Jeroni de Cotalba es uno 
de los más notables y 
mejor conservados de la 
Comunitat Valenciana, 
hecho que se ve acentuado 
por su gran diversidad 
estilística. Fundado en 
1388 por el duque de 
Gandía, Alfons el Vell, se 
encuentra situado en 
Alfauir (Valencia), a sólo 
8 km de Gandía. Visita 
teatralizada al Monasterio 

Monastery of Sant Jeroni of 
Cotalba: the Monk Samuel 
will guide you through its 
Gothic cloisters, gardens 
and halls. He will tell you 
about how the Borgia 
family, Ausiàs March, 
Pere Compte and other 
prominent figures shaped 
the history of Sant Jeroni. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Ask for dates.

Dramatised 
tours in the 
Monastery of 
Sant Jeroni of 
Cotalba
Alfauir (Valencia) 

DESCRIPTION
Sant Jeroni de Cotalba 
Monastery is one of the 
most outstanding and 
best conserved in the 
Region of Valencia, which is 
further enhanced through 
its diverse architectural 
styles. The Monastery was 
founded in 1388 by the duke 
of Gandia, Alfons el Vell, 
and is located in the town 
of Alfauir (Valencia) just 
8 km away from Gandia. 
Dramatised tour in the 

feudo fue el Ducado de 
Gandía. 

INCLUYE
Transporte en autobús 
desde Valencia. 
Comida en restaurante de 
la zona. 
Guía acompañante. 
Visita por la Colegiata de 
Gandía y el Convento de 
Santa Clara. 
Entrada al Monasterio de 
San Jerónimo de Cotalba 
(Alfahuir) con guía local. 

SERVICIOS
ADICIONALES
Entrada al Palacio Ducal de 
Gandía: 6 € 

La gran Casa 
Borgia en 
Gandía
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Durante esta jornada nos 
veremos inmersos de lleno 
en una parte de la historia, 
en concreto en la historia 
de una casa nobiliaria que 
llegó a lo más alto por su 
ambición y mecenazgo, 
como fue la gran casa de 
los Borja, o mejor conocidos 
como Borgia. Originarios 
de un pueblo aragonés, 
decidieron trasladarse 
primero a Xàtiva, para 
terminar siendo muy 
influyentes en Gandía. El 
lugar que tomaron como 

possession of the Duchy of 
Gandía. 

INCLUDES
Bus transport from 
Valencia. 
Lunch at a local restaurant. 
Accompanying guide. 
Tour of la Colegiata de 
Gandía and Convento de 
Santa Clara. 
Admission to Monasterio de 
San Jerónimo de Cotalba 
(Alfahuir) with a local guide. 

ADDITIONAL
SERVICES
Admission to Palacio Ducal 
de Gandía: €6

The great 
House of Borgia 
in Gandía
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
During this day we will 
be completely immersed 
in part of the history, 
specifically the history 
of a noble house that 
became the most powerful 
through their ambition and 
patronage: the great House 
of the Borja family, better 
known as Borgia. Originally 
from a town in Aragón, the 
family decided to move to 
Xàtiva, before becoming 
highly influential in Gandía, 
the place where they took 



Museu Santa Clara
Tel: +34 610 350 068 
e-mail: museusantaclaragandia@gmail.com 
www.museusantaclaragandia.com

MUSEO DEL MAR DEL PUERTO DE 
GANDIA
Tel: +34 660 955 199 
e-mail: fundaciongraosmarins@hotmail.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 2,50 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 3 €
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mejilloneras... Disfruta de 
las historias perdidas de 
la costa de la Comunitat 
Valenciana. 

INCLUYE
Visita guiada. 

Visita el Centro 
Histórico 
marítimo en 
Gandía
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Conoce la historia del 
Puerto del Mar de Gandía 
Territorio Borgia ubicado 
en el Grao de Gandía a 
partir de 1494 hasta hoy 
en día. Un mar de historia 
que engloba los guardas 
del mar que vigilaban la 
costa, la entrada de los 
corsarios por el Puerto 
de Mar, los antiguos 
almacenes fruteros de la 
familia Borgia, las antiguas 
recetas marineras y las 
artes de pesca como el 
bolig, el cerco, el arrastre, 

encirclement, the trawling, 
mussels... Enjoy the lost 
stories of the coast of the 
Region of Valencia. 

INCLUDES
Guided visit.

Visit the 
historical 
maritime 
centre in 
Gandía
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
Learn about the history 
of the Puerto del Mar of 
Gandia Land of the Borgias 
located in the Grao de 
Gandía from 1494 until 
today. A sea of history that 
includes the guards of the 
sea who watched over 
the coast, the entry of the 
corsairs through the Puerto 
del Mar, the old fruit stores 
of the Borgia family, the old 
seafood recipes and fishing 
gear such as the bolig, the 

a la sociedad 
contemporánea para que 
sean contempladas.  
La colección es el legado 
cultural donado por duques, 
nobles y potentados que, 
a lo largo del tiempo, han 
conformado una magnífica 
colección de arte desde el 
siglo XV al XIX.  
Entre los fondos, el visitante 
podrá admirar obras de 
pintores como Paolo da 
San Leocadio, Nicolau 
Falcó, Joan de Joanes, José 
de Ribera o de escultores 
como Pedro de Mena. 
Destaca una importante 
muestra de orfebrería del 
siglo XVI. 

Visita guiada 
a la exposición 
temporal del 
Museo Santa 
Clara
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Nuestras visitas guiadas 
están adaptadas para 
todo tipo de público y 
te sumergirán en una 
experiencia única para 
comprender la historia de la 
familia de las mujeres Borja 
a través de su colección. 
La colección del museo 
está formada íntegramente 
por las obras de arte que 
las Hermanas Pobres de 
Santa Clara de Gandía 
ofrecen generosamente 

The collection is the cultural 
legacy donated by dukes, 
noble and powerful who, 
over time, have formed a 
magnificent collection of 
art from the XV to the XIX 
century. 
Among the collections, the 
visitor will be able to admire 
works by painters such as 
Paolo da Sant Leocadio, 
Nicolau Falcó, Joan de 
Joanes, José de Ribera or 
sculptors such as Pedro 
de Mena. An important 
example of 16th-century 
jewelery stands out.

Guided visit to 
the temporary 
exhibition of 
the Santa Clara 
Museum
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
Our guided tours are 
adapted for all kinds of 
audiences and will immerse 
you in a unique experience 
to understand the history 
of the Borja women’s family 
through their collection. 
The museum’s collection 
is made up entirely of 
works of art that the 
Santa Clara Sisters of 
Gandía offer generously to 
contemporary society to be 
contemplated. 



Palau Ducal dels Borja
Tel: +34 962 871 465 
e-mail: visites@palauducal.com 
www.palauducal.com

Palau Ducal dels Borja
Tel: +34 962 871 465 
e-mail: visites@palauducal.com 
www.palauducal.com

Vigencia / Validity Precio / Price

12/01/2020 - 12/01/2020 
26/01/2020 - 26/01/2020 
09/02/2020 - 09/02/2020 
23/02/2020 - 23/02/2020

10 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Martes y jueves durante todo el año.
Tuesday and Thursday all year round. 10 €
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resto del año y, cómo no, 
terminan con su habitual 
tentempié en el que los 
visitantes intercambian 
opiniones y experiencias de 
la visita. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Las visitas nocturnas 
empiezan a las 20:30h, 
tienen una duración de 
1h30 y son en castellano. El 
precio de la entrada normal 
es de 10€, 9€ la reducida y 
la tarifa especial es de 6€. 
Se puede hacer la reserva 
contactando con el Palau 
Ducal mediante correo 
electrónico a 
visites@palauducal.com o 
teléfono al 96 287 14 65. 

Visitas 
nocturnas al 
Palau Ducal 
dels Borja
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Disfruta de las noches 
de verano con las visitas 
nocturnas del Palau Ducal 
dels Borja que se celebran 
todos los martes y jueves en 
los meses de julio y agosto. 
Se trata de visitas al Palau 
Ducal dels Borja pero con 
una visión diferente; no sólo 
tienen como particularidad 
que se hacen de noche, 
cosa que le aporta un 
encanto especial, sino 
que también se amplía el 
recorrido a estancias que 
permanecen cerradas el 

where the visitors can 
talk about their different 
sensations and experiences 
during the visit. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Night tours start at 20:30, 
take 1h30 and are available 
in Spanish. The price of the 
normal ticket is 10€, the 
reduced ticket is 9€ and 
the special ticket is 6€.You 
can book your tickets 
contacting Palau Ducal at 
the email 
visites@palauducal.com or 
at 96 287 14 65.

Palau Ducal 
dels Borja night 
tours
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
Enjoy the summer nights 
with the night tours in 
the Ducal Palace. Every 
Tuesday and Thursday 
during July and August. 
Visits to the inside of the 
building from a different 
point of view; not only do 
they take place at night, 
which brings them an 
especial charm, but also 
there is an extended tour 
through the rooms we are 
not able to visit during the 
rest of the year. As always, 
they finish with a traditional 
snack in the courtyard 

los espectadores pueden 
conocer las historias y 
entresijos de esta familia 
tan singular, mientras se 
recorren las impresionantes 
estancias de la casa ducal. 

INCLUYE
9€ entrada reducida y 6€ 
entrada especial. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Las visitas teatralizadas se 
realizan en castellano y es 
necesario reserva previa 
llamando al 96 287 14 65 
o por correo electrónico a 
visites@palauducal.com. 
Actualización de fechas en 
la web 
www.palauducal.com. 

Visitando a los 
Borja
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
¿Quieres conocer el Palau 
Ducal dels Borja de la mano 
de los propios personajes 
de la familia? Ahora puedes, 
porque a partir de octubre 
vuelven al Palau Ducal dels 
Borja de Gandía nuestras 
visitas teatralizadas. Las 
visitas teatralizadas sitúan 
al visitante a mediados del 
siglo XVI, donde el IV Duque 
de Gandia, Francisco de 
Borja, les recibe en su 
palacio. Junto a él y el resto 
de personajes históricos 
que van apareciendo como 
el Papa Alejandro VI, la 
duquesa María Enríquez o 
el arquitecto Pere Compte, 

learn the stories and the 
secrets of this unique family, 
while touring the impressive 
rooms of the ducal house. 

INCLUDES
9€ reduced ticket and 6€ 
special ticket. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The dramatized tours 
are in Spanish and prior 
reservation is necessary 
by calling 96 287 14 65 
or by email to visites@
palauducal.com. Updated 
dates on 
www.palauducal.com.

Visiting the 
Borgia
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
Do you want to know the 
Palau Ducal dels Borja from 
the hand of the family’s 
own characters? Now you 
can, because from October 
our dramatized tours 
return to the Palau Ducal 
dels Borja of Gandía. The 
dramatized tours place the 
visitor in the middle of the 
16th century, where the IV 
Duke of Gandía, Francisco 
de Borja, receives them in 
his palace. Together with 
him and the rest of the 
historical figures such as 
Pope Alexander VI, Duchess 
Maria Enriquez or architect 
Pere Compte, viewers can 



Palau Ducal dels Borja
Tel: +34 962 871 465 
e-mail: visites@palauducal.com 
www.palauducal.com

Palau Ducal dels Borja
Tel: +34 962 871 465 
e-mail: visites@palauducal.com 
www.palauducal.com

Vigencia / Validity Precio / Price

24/07/2020 - 24/07/2020
21/08/2020 - 21/08/2020 60 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 7 €
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se realizan todos los días 
por la mañana a las 11h y a 
las 12h. Por la tarde, entre 
los meses de noviembre y 
marzo, a las 16h y a las 17h; 
y de abril a octubre a las 
17h y a las 18h. Domingos 
y festivos permanece 
cerrado por las tardes. 

INCLUYE
Visita guiada. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
La visitas guiadas diarias 
son en castellano y tienen 
una duración de una hora 
aproximadamente. El 
precio de la entrada normal 
es de 7€, la reducida de 6€ 
y la especial de 4€. Para 
reservar puede contactar 
con el Palau Ducal a 
visites@palauducal.com o 
por teléfono a 96 287 14 65. 

Visita guiada 
al Palau Ducal 
dels Borja
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
El Palau Ducal dels Borja 
ofrece visitas guiadas 
diarias en las que podrás 
conocer la historia de 
la familia Borja y de los 
duques de Gandia a través 
de este emblemático 
edificio de origen gótico. 
En sus casi siete siglos de 
historia alberga salones de 
diferentes estilos, desde el 
patio de armas de estilo 
gótico, hasta el barroco 
de la espectacular Galería 
Dorada, o su capilla 
Neogótica de finales del 
siglo XIX. Las visitas guiadas 

every day at 11 a.m. and 12 
a.m. all around the year. In 
the afternoon, the guided 
tours take place at 16 p.m. 
and 17 p.m. from November 
to April and at 17 p.m. and 
18 p.m. from May to Octo-
ber. On Sunday and festive 
days, the palace will be 
closed in the afternoons. 

INCLUDES
Guided tour. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The daily guided tours are 
in Spanish and take around 
one hour. The price of the 
standard ticket is 7€, for 
reduced ticket is 6€ and the 
special is 4€. You can book 
your tickets contacting to 
Palau Ducal at the email 
visites@palauducal.com or 
by phone to 96 287 14 65.

Guided tours to 
the Palau Ducal 
dels Borja
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
The Palau Ducal dels Borja 
offers daily guided tours in 
which you can learn about 
the history of the Borgia 
family and the Dukes of 
Gandia through an emble-
matic Gothic style building. 
In its almost seven centuries 
of history their different 
rooms show us an interes-
ting mix of styles, such as 
the Gothic style courtyard, 
the amazing Baroque style 
from the Golden Gallery or 
its Neogothic Chapel from 
the late 19th century. The 
guided tours take place 

a través de los sentidos 
combinando música, 
gastronomía, y por 
supuesto, historia y cultura. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Más información:
96 287 14 65 /
visites@palauducal.com. 

Cena borgiana 
a ritmo de jazz
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Por tercer año consecutivo, 
el Palau Ducal apuesta 
por las Cenas Borgianas a 
ritmo de jazz. Se trata de 
una actividad completa 
ya que incluye una visita 
nocturna al edificio. El 
patio de armas, aparte de 
ser uno de los símbolos del 
edificio, es un lugar ideal 
donde pasar las calurosas 
noches de verano, y un 
espacio excelente para 
disfrutar de una velada 
única, amenizada por los 
dos tríos jazzísticos que 
disfrutaremos en cada 
noche. En definitiva, una 
experiencia irrepetible 

which combines music, 
gastronomy and, of course, 
history and culture. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
More information:
96 287 14 65 /
visites@palauducal.com.

Borgian dinner 
with jazz music
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
For the third time, Palau 
Ducal offers the Borgian 
dinners with jazz music. 
This activity includes a 
night tour to the historic 
building. All of this will give 
you the chance to enjoy an 
unforgettable experience 
for your senses. The arms 
courtyard is an important 
symbol of the building, 
as well as an ideal place 
to spend the hot summer 
nights and to enjoy a 
unique evening out. The 
jazz concerts will make the 
night more pleasant. To 
sum up, an unforgettable 
experience for your senses 



Turiart Tours
Tel: +34 963 520 772 
e-mail: info@turiart.com
www.turiart.com

Palau Ducal dels Borja
Tel: +34 962 871 465 
e-mail: visites@palauducal.com 
www.palauducal.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 80 €

Vigencia / Validity Precio / Price

06/07/2020 - 06/07/2020 / 
20/07/2020 - 20/07/2020 / 
03/08/2020 - 03/08/2020 / 
17/08/2020 - 17/08/2020

35 €
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de todos sus comensales. El 
disfrute de estos magníficos 
productos en el agradable 
marco del Palau Ducal, nos 
hará sentir como auténticos 
bon vivants. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Para reservar puede llamar 
al 96 287 14 65 o mediante 
correo electrónico: visites@
palauducal.com. 

Las catas de la 
duquesa
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Catas de cerveza artesanal 
de gran calidad en el Palau 
Ducal dels Borja de Gandía, 
maridadas de la mano de 
grandes profesionales del 
sector gastronómico local. 
El Llúpol, la cervecería 
artesanal que se ha 
instalado con gran éxito en 
Gandia, será el responsable 
de elegir las diferentes 
cervezas para cada 
ocasión, teniendo todas 
alguna relación con el 
histórico edificio. Mientras 
que el maridaje vendrá de 
la mano del restaurante 
Vins i Més, valorado de 
manera excelente por parte 

excellently valued by all 
their customers. Enjoy 
these excellent products in 
a magnificent place and 
feel yourself as a truly bon 
vivant. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Reservations: 96 287 14 65 or 
visites@palauducal.com.

The Duchess’ 
tasting
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
Workshops with craft 
products tasting at 
the Palau Ducal of the 
Borgia in Gandia: craft 
beers, Mediterranean 
products, etc. We count 
on the best professional’s 
colaboration from the local 
gastronomical sphere. 
Llúpol, the artisanal beer 
store that has been located 
very successfully in Gandia, 
will be the responsible of 
choosing different kinds 
of beer for the occasion 
in relation with the history 
of the building. While the 
food will be provided by 
Vins i Més restaurant, 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Una excursión para conocer 
la historia y los lugares más 
emblemáticos de Gandia y 
los Borgia. 

La Gandia de 
los Borgia
Gandia (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Una excursión muy 
completa con salida desde 
València ciudad a Gandia, 
que puede incluir tres visitas 
guiadas: visita al Monasteri 
de Sant Jeroni de Cotalba, 
visita al Palau Ducal dels 
Borja y visita al Museo de 
Santa Clara. Elige el día 
en función de si prefieres 
visitas teatralizadas o no 
teatralizadas consultando 
el calendario de nuestra 
página web. 

INCLUYE
Transporte, entradas y 
visitas guiadas. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
An excursion to learn 
about the history and the 
most emblematic places 
of Gandia and the Borgia 
family.

The Borgia in 
Gandía
Gandia (Valencia) 

DESCRIPTION
A very complete excursion 
departing from València 
city to Gandia that can 
include three guided tours: 
visit to the Monastery of 
Sant Jeroni de Cotalba, 
visit to the Palau Ducal 
dels Borja and visit to 
the Museum of Santa 
Clara. Choose the day 
depending on whether 
you prefer dramatised or 
non dramatised visits by 
checking the calendar on 
our website. 

INCLUDES
Transport, tickets and 
guided tours. 



D’Turisme
Tel: +34 699 746 682 
e-mail: dturisme@gmail.com

D’Turisme
Tel: +34 699 746 682 
e-mail: dturisme@gmail.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 8,50 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 15 €
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abajo por intentar destruir 
la ciudad. 
Ya por la tarde subiremos 
hasta lo alto de la montaña 
para “asaltar” el gran 
castillo de Xàtiva, para 
conocer esta fortaleza 
medieval y a algunos de sus 
prisioneros históricos. 

INCLUYE
Entradas. 
Visita guiada a Xàtiva y el 
Castillo. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Para subir al castillo 
es necesario utilizar su 
propio coche o un taxi (el 
aparcamiento del castillo 
es gratuito). 

Un día 
descubriendo 
Xàtiva y su 
castillo
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Esta visita guiada de día 
completo en Xàtiva te 
acerca a esta histórica 
ciudad y su castillo 
de forma cómoda y 
desenfadada. 
Por la mañana pasearemos 
por las estrechas calles del 
segundo centro histórico 
más grande de Valencia, 
visitando la gigantesca 
Colegiata y los museos, 
conoceremos a los papas 
Borja nacidos en Xàtiva y 
a un rey castigado boca 

In the afternoon we will 
climb to the top of the 
mountain to “assault” the 
great castle of Xàtiva, to 
know this medieval fortress 
and some of its historical 
prisoners. 

INCLUDES
Tickets. 
Guided tour of Xàtiva and 
the Castle. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
To climb the castle you 
need to take your own car 
or a taxi (parking of the 
castle is free).

One day trip 
discovering 
Xàtiva and its 
castle
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPTION
This guided day tour in 
Xàtiva brings you closer 
to this historic city and its 
castle in a comfortable and 
casual way. 
In the morning we will 
walk through the narrow 
streets of the second 
largest historical center 
of Valencia, visiting the 
gigantic Collegiate Church 
and the museums, we will 
meet the Borja popes 
born in Xàtiva and a king 
punished upside down for 
trying to destroy the city. 

abajo por tratar de destruir 
la ciudad. 
Antes de finalizar la visita 
pasearemos por la Plaza del 
Mercado y conoceremos la 
gastronomía tradicional, y 
tampoco podemos olvidar 
entrar en el Museo del 
Almodí para caminar por 
la villa romana de Cornelius. 

INCLUYE
Entradas. 
Visita guiada a Xàtiva. 

SERVICIOS ADICIONALES
Visita guiada al Castillo de 
Xàtiva: 8 € 

INFORMACIÓN ADICIONAL
Precio para jubilados: 7€. 
Precio para jóvenes de 10 a 
18 años: 4€. 
Precio para niños de 5 a 9 
años: 3€. 

Visita guiada a 
Xàtiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Pasa una mañana 
descubriendo el segundo 
centro histórico más 
grande de Valencia, de 
forma fácil y entretenida. 
Casi yendo de fuente en 
fuente pasearemos por las 
estrechas calles de Xàtiva 
hasta encontrarnos en el 
interior de la Colegiata de 
Santa María hablando de 
los papas Borja, originarios 
de la ciudad. En esta visita 
guiada entraremos en el 
museo del Corpus para 
conocer a unos gigantes y 
en el museo de Bellas Artes, 
donde encontraremos al 
rey Felipe V castigado boca 

upside down for trying to 
destroy the city. 
Before the end of the visit 
we will walk through the 
Market Square and know 
the traditional cuisine, and 
we can not forget to enter 
the Almodí Museum to walk 
through the Roman village 
of Cornelius. 

INCLUDES
Tickets. 
Guided tour of Xàtiva. 

ADDITIONAL SERVICES
Guided tour to the Castle of 
Xàtiva: €8 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Price for retirees: € 7. 
Price for youngsters from 10 
to 18 years old: € 4. 
Price for children from 5 to 
9 years old: € 3.

Guided tour of 
Xàtiva
Xàtiva (Valencia) 

DESCRIPTION
Spend a morning 
discovering the second 
largest historical center in 
Valencia, in an easy and 
entertaining way. 
Almost going from fountain 
to fountain we will walk 
through the narrow 
streets of Xàtiva until we 
find ourselves inside the 
Collegiate Church of Santa 
María talking about the 
Borgia popes, native to the 
city. On this guided tour 
we will enter the Corpus 
museum to meet some 
giants and the museum 
of Fine Arts, where we will 
find King Felipe V punished 



D’Turisme
Tel: +34 699 746 682 
e-mail: dturisme@gmail.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 9,50 €

Visita Xàtiva, cuna de los  
papas Borgia
Xàtiva (Valencia)

Visit Xàtiva, the origin of the 
Borgia popes
Xàtiva (Valencia)
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SERVICIOS
ADICIONALES
Torres, cuevas y leyendas de 
Xàtiva: 6 € 
Visita los castillos de Xàtiva: 
7 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Horario: 11 a 13:30 h. 
Punto de encuentro: Oficina 
de Turismo de Xàtiva (Av. 
Selgas, 2). 
Sin mínimo de 
participantes. 
Precio para jubilados: 8€. 
Precio para jóvenes de 10 a 
18 años: 5€. 
Precio para niños de 5 a 9 
años: 4€. 
Empresa colaboradora de 
Territorio Borgia. 

DESCRIPCIÓN
Pasa una mañana en Xàtiva 
descubriendo la ciudad de 
los papas Borgia, la ciudad 
que dio origen a la familia 
más universal de Valencia. 
Xàtiva es conocida como 
la ciudad de las mil fuentes, 
pero también por ser 
donde nacieron los papas 
Calixto III y Alejandro 
VI, los miembros más 
conocidos de la popular 
familia Borgia. Esta 
familia, originalmente 
llamada Borja, ascendió 
desde la baja nobleza 
hasta lo más alto del 
poder, siendo una de las 
familias más poderosas del 
Renacimiento e influyendo 
en la política internacional. 
Casi yendo de fuente en 
fuente pasearemos por las 
monumentales calles de 
Xàtiva hasta encontrarnos 
en el interior de la 
Colegiata de Santa María 
hablando de los papas 
Borja, junto a sus estatuas 
y visitando las obras de 
arte y documentos que 
nos legaron. Durante 
la visita guiada iremos 
desentrañando parte de 
la leyenda negra de la 
familia Borja y algunos de 
los lugares relacionados 
con ellos. 

INCLUYE
Visita guiada a Xàtiva. 
Entradas a Colegiata y 
museos. 

ADDITIONAL
SERVICES
Towers, caves and legends 
of Xàtiva: €6 
Visit the castles of Xàtiva: 
€7 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Hours: 11 a.m. to 1:30 p.m. 
Meeting point: Xàtiva 
Tourist Office (Av. Selgas, 2). 
No minimum of 
participants. 
Price for retirees: € 8. 
Price from youngsters from 
10 to 18 years old: € 5. 
Price for children from 5 to 
9 years old: € 4. 
Partner company of Land 
of the Borgias.

DESCRIPTION
Spend a morning in Xàtiva 
discovering the city of 
Borgia popes, the city 
that gave rise to the most 
universal family in Valencia. 
Xàtiva is known as the city 
of a thousand fountains, 
but also for being where 
Calixt III and Alexander 
VI popes were born, the 
best known members of 
the popular Borgia family. 
This family, originally 
called Borja, rose from low 
nobility to the highest of 
power, being one of the 
most powerful families 
of the Renaissance and 
influencing international 
politics. 
Almost going from fountain 
to fountain we will walk 
through the monumental 
streets of Xàtiva until we 
find ourselves inside the 
Collegiate Church of Santa 
María talking about the 
Borja popes, next to their 
statues and visiting the 
works of art and documents 
that they bequeathed us. 
During the guided tour 
we will unravel part of the 
black legend of the Borja 
family and some of the 
places related to them. 

INCLUDES
Guided tour of Xàtiva. 
Tickets to Collegiate church 
and museums. 



La Saria Turismo
Tel: +34 635 120 029 
e-mail: info@lasaria.com 
www.lasaria.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 20 €

INCLUYE
Guía, entradas a museos 
y castillo, tren turístico y 
seguro nominativo. 

DESCRIPCIÓN
A lo largo de la historia 
Xàtiva ha sido escenario de 
grandes historias. Por ella 
han pasado personajes de 
la importancia de Aníbal. 
Pero si un nombre, o mejor 
dicho, un apellido, le ha 
dado fama, este ha sido 
el de los Borja. Los papas 
Calixto III y Alejandro VI 
están indudablemente 
vinculados a Xàtiva. Hablar 
de los Borja es hablar 
de intrigas y leyendas y 
por tanto de una amplia 
literatura a su alrededor. 
En esta ruta cultural, la 
literatura, las poesías y 
las canciones serán el hilo 
conductor que nos hará 
recorrer sus principales 
museos y monumentos, 
desde poetas renacentistas 
que escribieron sus versos 
en honor a los Borja hasta 
los versos de las canciones 
de Al Tall sobre los hechos 
ocurridos en la Guerra de 
Sucesión. 

INCLUDES
Guide, museums and castle 
tickets, tourist train and 
nominative insurance.

DESCRIPTION
Throughout history, Xàtiva 
has been the scene of 
great stories. Characters 
of the importance of 
Hannibal have been in 
the city. But if a name, 
or rather, a surname, has 
given it fame, this has 
been the Borgia. Popes 
Calixto III and Alejandro 
VI are undoubtedly linked 
to Xàtiva. To speak of the 
Borja is to speak of intrigues 
and legends and therefore 
of a wide literature around 
them. In this cultural route, 
literature, poetry and 
songs will be the guiding 
thread that will make us 
travel its main museums 
and monuments, from 
Renaissance poets who 
wrote their verses in honour 
of the Borgia to the verses 
of Al Tall’s songs about 
the events of the War of 
Succession. 

Ruta literaria por la Xàtiva  
de los Borja
Xàtiva (Valencia) 

Literary route through the 
Xàtiva of the Borgia
Xàtiva (Valencia) 
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Love Xàtiva Tours
Tel: +34 601 367 515 
e-mail: lovexativatours@gmail.com 
www.lovexativatours.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Durante todo el año: viernes en 
castellano y sábados en inglés.
All year round: Friday in Spanish and 
Saturday in English.

7 €

Ruta El origen de los Borja
Xàtiva (Valencia) 

The origins of the Borgias
Xàtiva (Valencia) 
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SERVICIOS
ADICIONALES
Donativo a la iglesia de S. 
Pedro: 1 € 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Se puede complementar 
con la ruta Castillo y/o la 
ruta Jaime I en horario de 
10:30h a 12:15h. 

DESCRIPCIÓN
Nos trasladamos al Siglo 
de Oro valenciano y a la 
ciudad natal de los papas 
Borja, una carismática 
familia que por su 
singularidad además de 
hacer historia cambió el 
transcurso de la misma. 
Una apasionante ruta que 
te desvela las intrigas y 
secretos mejor guardados. 
La familia Borja, con 
Calixto III y Alejandro 
VI al frente, fueron dos 
papas setabenses que 
alcanzaron la cúspide del 
poder político y eclesiástico 
y cuyos descendientes 
emparentaron con las 
familias más nobles de la 
Europa en transición hacia 
el Renacimiento. En nuestro 
recorrido desvelamos los 
misterios de esta fascinante 
familia, sentimos la energía 
del entorno que vio nacer 
y otorgó bautismo a los 
pontífices. Paseamos por 
las calles y fuentes que 
fueron cómplices y testigos 
de sus infantiles juegos y 
risas. Hazañas, intrigas, 
leyendas... nos sumergimos 
a conocer un linaje 
poderoso y controvertido, 
que sin duda, nos 
sorprenderá tanto como 
sorprendió al mundo y nos 
mantendrá cautivos hasta 
el final de la ruta. 

INCLUYE
Ruta guiada de 1 h 45 min. 

ADDITIONAL
SERVICES
Donation to the Saint 
Peter’s church: €1 

ADDITIONAL 
INFORMATION
It can be combined with 
the Castle route and/or the 
Jaime I route from 10:30 
a.m. to 12:15 p.m.

DESCRIPTION
We moved to the Valencian 
Golden Age and the 
hometown of the Borgia 
popes, a charismatic family 
that for its uniqueness, in 
addition to making history, 
they changed the course 
of it. An exciting route 
that reveals the best-kept 
intrigues and secrets. 
The Borgia family, with 
Calixtus III and Alexander VI 
leading, were two Valencian 
popes who reached 
the top of political and 
ecclesiastical power and 
whose descendants related 
to the noblest families of 
Europe in the transition to 
the Renaissance. On our 
tour we unveil the mysteries 
of this fascinating family, 
feel the energy of the 
environment that saw them 
come into this world and 
granted baptism to the 
pontiffs. We stroll through 
the streets and fountains 
that witnessed their childish 
games and laughter. 
Exploits, intrigues, legends... 
We immerse ourselves 
to know a powerful and 
controversial lineage, which 
will undoubtedly surprise us 
as much as they surprised 
the world and keep us 
captive until the end of the 
route. 

INCLUDES
1 h 45 min guided tour. 



El Grial es la reliquia más importante 
conocida para la cristiandad, ha sido 
protagonista de Las Cruzadas, del 
secreto de los Templarios y ha inspi-
rado leyendas como la del Rey Arturo 
o Parsifal. 
La Ruta del Grial en la Comunitat 
Valenciana recorre diversos munici-
pios hasta llegar a la Catedral de 
València: Barracas, Jérica, Segorbe, 
Torres-Torres, Estivella, Gilet, Sagun-
to, El Puig, Massamagrell y Alboraya.
Conoce las experiencias que te 
ofrecemos y disfruta del contacto con 
la naturaleza o deléitate con la 
excelencia de la gastronomía local.

The Grail is the most important known 
relic in Christianity and has played a 
leading role in the Crusades, in the 
secret of the Knights Templar and has 
inspired legends like those of King 
Arthur and Parsifal. 
The Holy Grail Route in the Region of 
Valencia runs through a number of 
towns to its final destination at 
Valencia Cathedral: Barracas, Jérica, 
Segorbe, Torres-Torres, Estivella, 
Gilet, Sagunto, El Puig, Massamagrell 
and Alboraya.
Come and live the experiences we 
offer and enjoy being in contact with 
nature or savouring the excellent local 
gastronomy.

Ruta del Grial
The Holy Grail Route

ruta-grial.comunitatvalenciana.com



Celia Peris Visitas Guiadas
Tel: +34 675 420 759 
e-mail: celiaperisvisitasguiadas@gmail.com 
www.celiaperisvisitasguiadas.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Semana Santa y verano /  
Easter and summer 12 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 4 €
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salón Gótico de Jaume I y la 
reproducción de la espada 
del Rey Jaume I. 

INCLUYE
Visita guiada al Monasterio. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Visitas guiadas: de martes a 
sábado a las 10:00h, 11:00h, 
12:00h, 16:00h y 17:00h. 
Domingos y festivos a las 
12h. 
Precios: grupos de 35 
personas 3€ - individual 4€ 
- niños menores de 8 años 
gratis. 
E-mail: mercedariospuig@
gmail.com 
Teléfono: 96 147 02 00. 

Real 
Monasterio de 
Santa María del 
Puig
El Puig de Santa Maria 
(Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Declarado Bien de Interés 
Cultural en 1969, se trata 
de un edificio religioso 
renacentista con cuatro 
torres como elementos 
defensivos. Su construcción 
se inició en 1238 y fue 
erigido por orden de Jaime 
I en conmemoración de 
la batalla que permitió 
la conquista de Valencia 
a los musulmanes. En su 
interior se pueden visitar los 
claustros, el salón Real, el 

INCLUDES
Guided visit to the 
Monastery. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Guided tours: Tuesday to 
Saturday at 10am, 11am, 
12pm, 16pm and 17pm. 
Sundays and public holidays 
at 12pm. 
Prices: groups of 35 people 
3 € / single visitor 4 € / 
children under 8 years old 
- free. 
E-mail: mercedariospuig@
gmail.com. 
Telephone: 96 147 02 00.

Monastery of 
Santa Maria del 
Puig
El Puig de Santa Maria 
(Valencia) 

DESCRIPTION
It was declared a Cultural 
Interest Site in 1969, it is 
a Renaissance religious 
building with four defensive 
towers. Its construction 
began in 1237 and was 
erected by order of James 
I in commemoration of the 
battle that allowed the 
conquest of Valencia from 
the Muslims. Inside you 
can visit the cloisters, the 
Royal lounge, the Gothic 
hall of Jaume I and the 
reproduction of the sword 
of the King Jaume I. 

Grial de la mano de una 
guía y un actor, que serán 
los encargados de contar 
e interpretar la historia 
de esta reliquia mientras 
paseas por una ciudad 
milenaria. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Ruta disponible en Semana 
Santa y verano. El precio es 
de 12€ y los niños hasta 12 
años gratis. 
Para grupos las rutas se 
realizan previa reserva y 
bajo disponibilidad, con 10 
días de antelación. El precio 
es de 150€. 

La Ruta del 
Grial en el 
Sagunto 
Medieval
Sagunt/Sagunto 
(Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Descubre la Ruta del Grial 
en Sagunto asistiendo a 
una visita teatralizada 
con peregrinos, clérigos y 
papas que nos muestran el 
Sagunto más desconocido. 
Déjate guiar por sus calles 
medievales entre sus 
palacios nobiliarios, ermitas 
y barrios de diferentes 
culturas. Tú eliges si bajo la 
luz del sol o de la luna. En 
esta ruta experimentarás el 
misterio entorno al famoso 

and an actor, who will be 
responsible for telling and 
interpreting the History 
of this relic as you stroll 
through a millenary city. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
The route will be available 
in Easter and summer. The 
price is 12€ and free for 
children up to 12 years old. 
For groups, prior reservation 
is required 10 days in 
advance and the price is 
150€.

The Holy 
Grail Route in 
Sagunto
Sagunt/Sagunto 
(Valencia) 

DESCRIPTION
Discover the Holy Grail 
Route in Sagunto by 
attending a theatrical 
visit with pilgrims, clerics 
and Popes that shows us 
the unknown Sagunto. 
Let yourself be guided 
by its medieval streets 
between its nobility 
palaces, hermitages and 
neighborhoods of different 
cultures. On this route 
you will experience the 
mysterious surroundings 
of the famous Holy Grail 
by the hand of a guide 

TOURIST INFO EL PUIG DE 
SANTA MARIA
Tel: +34 961 959 029 
e-mail: elpuig@touristinfo.net 
www.elpuigturistico.net

El Grial es la reliquia más importante 
conocida para la cristiandad, ha sido 
protagonista de Las Cruzadas, del 
secreto de los Templarios y ha inspi-
rado leyendas como la del Rey Arturo 
o Parsifal. 
La Ruta del Grial en la Comunitat 
Valenciana recorre diversos munici-
pios hasta llegar a la Catedral de 
València: Barracas, Jérica, Segorbe, 
Torres-Torres, Estivella, Gilet, Sagun-
to, El Puig, Massamagrell y Alboraya.
Conoce las experiencias que te 
ofrecemos y disfruta del contacto con 
la naturaleza o deléitate con la 
excelencia de la gastronomía local.

The Grail is the most important known 
relic in Christianity and has played a 
leading role in the Crusades, in the 
secret of the Knights Templar and has 
inspired legends like those of King 
Arthur and Parsifal. 
The Holy Grail Route in the Region of 
Valencia runs through a number of 
towns to its final destination at 
Valencia Cathedral: Barracas, Jérica, 
Segorbe, Torres-Torres, Estivella, 
Gilet, Sagunto, El Puig, Massamagrell 
and Alboraya.
Come and live the experiences we 
offer and enjoy being in contact with 
nature or savouring the excellent local 
gastronomy.

Ruta del Grial
The Holy Grail Route

ruta-grial.comunitatvalenciana.com



Mediterranean bike tours
Tel: +34 629 522 300 
e-mail: hello@mediterraneanbiketours.com 
www.mediterraneanbiketours.com

Manolo Travel
Tel: +34 961 364 023 
e-mail: info@manolotravel.es 
www.manolotravel.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 452 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año excepto fiestas locales, 
puentes y Semana Santa.
All year round except bank holidays 
and Easter.

55 €

44  |  Experiencias 2020 Turismo Cultural

siete ciudades jubilares en la 
misteriosa València. 

INCLUYE
Transporte en autobús. 
Comida en restaurante de 
la zona. 
Guía acompañante durante 
toda la jornada. 
Guía local para la visita de 
la Catedral de València y la 
Capilla del Grial. 
Visita por la Iglesia de San 
Juan del Hospital, Iglesia y 
Palacio del Temple y Plaza 
de la Virgen. 
Visita a la Iglesia de San 
Nicolás de Bari y San Pedro 
Mártir de València. 

SERVICIOS ADICIONALES
Entrada a la Torre 
Campanario El Miguelete: 
1,50 € 
Entrada al Museo de la 
Catedral: 4 € 

Ruta del Grial 
y arte religioso 
(con transporte 
y comida)
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
Durante esta jornada nos 
introduciremos dentro del 
patrimonio artístico más 
importante de una bella 
ciudad: València. Pero, 
además, descubriremos un 
pasado milenario dentro de 
nuestra historia cultural, tal y 
como es la reliquia cristiana 
más célebre conocida: 
el Grial. La historia, las 
leyendas forjadas y el mito 
alrededor de este objeto 
han articulado todo un 
legado espiritual en Europa, 
que encuentra una de las 

is one of the seven cities 
that can celebrate the holy 
jubilee year. 

INCLUDES
Bus transport. 
Lunch at a local restaurant. 
You will be accompanied by 
a guide throughout the day. 
Local guide for the tour of 
València Cathedral and the 
Chapel of the Holy Grail. 
Tour of the Church of San 
Juan del Hospital, the 
church and palace of El 
Temple and Plaza de la 
Virgen. 
Tour of the church of San 
Nicolás de Bari y San Pedro 
Mártir in València. 

ADDITIONAL SERVICES
Admission to El Miguelete 
bell tower: €1.50 
Admission to the Cathedral 
Museum: €4

Holy Grail and 
religious art 
tour (including 
transfer and 
lunch)
València (Valencia) 

DESCRIPTION
During this day trip we 
will delve into the most 
important artistic heritage 
of a beautiful city: València. 
But we will also discover 
that ancient past of our 
cultural history, the most 
famous Christian relic: the 
Holy Grail. The history, the 
established legends and 
myth about this object 
have created a whole 
spiritual legacy in Europe, 
and the mysterious València 

pasos del Grial desde Teruel 
hasta València, donde 
tendrás la recompensa final 
de contemplar la belleza 
del Grial. ¿Te atreves? 

INCLUYE
Transfer de maletas entre 
alojamientos y asistencia 
telefónica. 
Rutómetro y track. 
Seguro de Responsabilidad 
Civil. 
Alojamiento para cuatro 
noches con MP desayuno 
incluido. 
Actividad. 

SERVICIOS
ADICIONALES
E-bikes completamente 
equipadas: 35 € 

Ruta del Grial
València (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
La leyenda del Grial. La 
búsqueda de quiénes 
somos... 
Una experiencia espiritual 
durante cuatro días donde 
encontrar la verdad dentro 
de uno mismo. 
Tras la última cena, el Santo 
Cáliz sufrió multitud de 
periplos y ataques hasta 
que finalmente desde 
1437 se conserva en la 
Catedral de València. Si 
quieres conocer su historia, 
no puedes perderte esta 
maravillosa experiencia a 
través de nuestra filosofía 
Slow Cycling, un viaje en 
bici a tu medida, calmado 
y profundo, que sigue los 

you will to have the final 
reward of contemplating 
the beauty of the Grail. Do 
you dare? 

INCLUDES
Luggage transfer from 
lodging to lodging and 
telephone assistance. 
Routometer and track. 
Civil liability insurance. 
Four nights of half-board 
accommodation,breakfast 
included. 
Activity. 

ADDITIONAL
SERVICES
Fully-equipped electric 
bikes: €35

Holy Grail 
Route
València (Valencia) 

DESCRIPTION
The legend of the Grail. The 
search for who we are... 
A spiritual experience 
during four days to find the 
truth within oneself... 
After the Last Supper, 
the Holy Grail took long 
journeys and suffered many 
attacks until it was finally 
preserved in the Cathedral 
of València in 1437. If you 
want to know its history, 
don’t miss this wonderful 
experience with our Slow 
Cycling philosophy, a bike 
tour tailored for you, calm 
and deep, that follows the 
steps of the Holy Grail from 
Teruel to València, in which 



Visit Valencia
Tel: +34 963 390 390 
e-mail: comercial@visitvalencia.com 
www.visitvalencia.com

Vigencia / Validity Precio / Price

Viernes durante todo el año excepto 
Semana Santa y fiestas locales. 
On Friday all year round except 
Easter and bank holidays.

20 €
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INFORMACIÓN
ADICIONAL
Idioma del tour: bilingüe 
(castellano-inglés). Punto 
de salida: Tourist Info Paz. 
Calle Paz, 48. Horario: 
viernes a las 10:00 h. 
Duración: 2h30 (10:00-
12:30h). 

DESCRIPCIÓN
La Ruta del Grial y arte 
religioso es una visita 
guiada que transcurre por 
algunos de los enclaves 
más relevantes que 
encontramos en València, 
desde el punto de vista 
artístico, cultural y religioso. 
Incluye la entrada a la 
Iglesia de San Juan del 
Hospital, la Catedral + 
Museo de la Catedral, la 
Capilla del Santo Cáliz y 
la Iglesia de San Nicolás. 
Itinerario: 10:00h. Punto 
de encuentro: Tourist Info 
Paz (C/Paz, 48). Encuentro 
con el guía. 10:10h. Visita 
a la Iglesia de San Juan 
del Hospital - Patio Sur. 
10:45h. Traslado a pie a la 
Catedral y a la Capilla del 
Santo Cáliz. 11:45h. Traslado 
a pie y visita a la Iglesia de 
San Nicolás. 12:30h. Fin de 
la visita. 

INCLUYE
Guía oficial. 
Entrada a la Catedral. 
Entrada a la Iglesia de San 
Nicolás. 
Entrada a la Iglesia de San 
Juan del Hospital. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Language of the tour: 
bilingual (Spanish-English). 
Departure point: every 
Friday from Tourist Info 
Office Paz (C/Paz, 48). 
Duration: 2h30 (10:00 a.m. - 
12:30 a.m.).

DESCRIPTION
The Route of the Grail and 
religious art is a guided 
tour that takes place in 
the most relevant spots in 
València from an artistic, 
cultural and religious 
perspective. It includes the 
admission to the Church 
of San Juan del Hospital, 
Cathedral Museum, Santo 
Cáliz Chapel and Church 
of San Nicolás. Itinerary: 10 
a.m. Meeting point: Tourist 
Office Paz (C/Paz, 48). 
Meeting with the guide. 
10:10 a.m. Visit to San Juan 
del Hospital - Patio sur. 
10:45 a.m. Transfer to the 
Cathedral and the Santo 
Cáliz Chapel. 11:45 a.m. 
Transfer to San Nicolás. 
12:30 a.m. End of the tour. 

INCLUDES
Official guide. 
Admission to the Cathedral. 
Admission to San Nicolás 
church. 
Admission to the Church of 
San Juan del Hospital. 

Ruta del Grial y arte
religioso
València (Valencia) 

Route of the Grail and
religious art
València (Valencia)



Pequeños municipios rurales a lo 
largo de la Comunitat Valenciana que 
han tomado el arte por bandera para 
luchar contra la despoblación y 
recuperar su patrimonio natural, 
cultural y humano, mostrando que la 
tradición centenaria combina exquisi-
tamente con el arte más vanguardista.
Más de 25 poblaciones integran esta 
Red en la que se pueden encontrar 
museos, galerías de arte y talleres, así 
como eventos, encuentros y residen-
cias de artistas con foco en el arte 
contemporáneo, street art, fotografía, 
intervenciones sobre el paisaje y otras 
manifestaciones artísticas.

Small rural towns across the Region 
of Valencia have taken up art as a way 
of fighting depopulation and recove-
ring their natural, cultural and human 
heritage, showing that ancient tradition 
can be blended perfectly with the most 
cutting-edge art.
The network consists of more than 25 
towns, with museums, art galleries 
and studios, as well as events, 
meetings and artists in residence, all 
focused on contemporary art, street 
art, photography, interventions on the 
landscape and other forms of artistic 
expression.

Red de Arte 
Contemporáneo 
en entorno rural

Rural 
Contemporary 

Art Network



La Saria Turismo
Tel: +34 635 120 029 
e-mail: info@lasaria.com 
www.lasaria.com

AJUNTAMENT D’OTOS
Tel: +34 962 358 235 
e-mail: ajuntamentotos@otos.es 
www.otos.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 30 €

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 2 €
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explícita, de homenajear, 
explicar, acordar, reivindicar 
la cultura, la lengua, la 
historia, los personajes y la 
tierra. La ruta de los relojes 
se ha convertido en una 
visita imprescindible para 
escuelas, asociaciones y 
particulares interesados en 
la gnomónica y el arte o, 
simplemente, amantes de 
la cultura, de la naturaleza 
y de los paisajes que no se 
conforman con las ofertas 
turísticas tradicionales. 

INCLUYE
Visita guiada. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Consultar precios concretos 
por persona y ofertas 
especiales.
Precio visita 2 € por persona 
y mínimo por la visita 30 € 

La ruta de los 
relojes de sol
Otos (Valencia) 

DESCRIPCIÓN
En la actualidad, Otos 
dispone de más de 30 
relojes de diseños y 
características diversas. 
Año tras año, por iniciativa 
privada o pública, se crean 
nuevos relojes. Pero los 
relojes de sol de Otos no 
son sólo instrumentos más 
o menos románticos que 
nos indican la manera 
serena y antigua de contar 
las horas. Son también 
obras de arte de una 
calidad certificada por 
las firmas de sus autores. 
Y además, en muchos 
ejemplares encontraremos 
una intención, más o menos 

explain, agree and reclaim 
the culture, the language, 
the history, the characters 
and the land. The route of 
the sundials has become 
an indispensable visit 
for schools, associations 
and citizens in general 
interested in gnomonic 
and art or, simply, people 
loving culture who do not 
resign themselves with the 
traditional touristic offer. 

INCLUDES
Guided visit. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Check specific prices per 
person and special offers.
Price visit € 2 per person and 
minimum per visit € 30.

The route of 
the sundials
Otos (Valencia) 

DESCRIPTION
Nowadays, Otos has 
more than 30 sundials 
with several designs and 
features. Year after year, 
there are new sundials 
made by private or public 
initiative. However, the 
sundials in Otos are not 
only more or less romantic 
instruments, which tell us 
the time in a serene and 
ancient way. They are 
also works of art with a 
certified quality by the 
signatures of their authors. 
In addition, moreover, in 
many of them we will find 
an intention more or less 
explicit to pay homage, 

Aguilera Cerni, con 
obras de los autores más 
importantes e influyentes. 
Terminaremos la visita 
participando en una cata 
de vinos en una bodega 
local.  

INCLUYE
Guía oficial, seguro, 
entradas al museo y cata 
de vinos. 

Vilafamés, un 
maridaje de 
arte 
contemporáneo 
y vino
Vilafamés (Castellón) 

DESCRIPCIÓN
Descubre Vilafamés de 
una manera diferente. 
Comenzaremos paseando 
por sus laberínticas calles 
medievales, pero la visita 
estará repleta de sorpresas. 
Lo que aparentemente 
parece una casa señorial 
esconde uno de los museos 
de arte contemporáneo 
más importantes de la 
Comunitat Valenciana: 
el Museo de Arte 
Contemporáneo Vicente 

finish with a good taste, we 
will make a wine tasting at 
a local winery. 

INCLUDES
Official guide, insurance, 
museum tickets and wine 
tasting.

Vilafamés, 
a pairing of 
contemporary 
art and wine
Vilafamés (Castellón) 

DESCRIPTION
Discover Vilafamés in 
a different way. We will 
start walking through its 
labyrinthine medieval 
streets, but the visit will 
be full of surprises. What 
apparently looks like a 
stately home hides one 
of the most important 
contemporary art museums 
of the Region of Valencia: 
the Vicente Aguilera Cerní 
Contemporary Art Museum, 
with works by the most 
important and influential 
authors. In addition, to 

Pequeños municipios rurales a lo 
largo de la Comunitat Valenciana que 
han tomado el arte por bandera para 
luchar contra la despoblación y 
recuperar su patrimonio natural, 
cultural y humano, mostrando que la 
tradición centenaria combina exquisi-
tamente con el arte más vanguardista.
Más de 25 poblaciones integran esta 
Red en la que se pueden encontrar 
museos, galerías de arte y talleres, así 
como eventos, encuentros y residen-
cias de artistas con foco en el arte 
contemporáneo, street art, fotografía, 
intervenciones sobre el paisaje y otras 
manifestaciones artísticas.

Small rural towns across the Region 
of Valencia have taken up art as a way 
of fighting depopulation and recove-
ring their natural, cultural and human 
heritage, showing that ancient tradition 
can be blended perfectly with the most 
cutting-edge art.
The network consists of more than 25 
towns, with museums, art galleries 
and studios, as well as events, 
meetings and artists in residence, all 
focused on contemporary art, street 
art, photography, interventions on the 
landscape and other forms of artistic 
expression.

Red de Arte 
Contemporáneo 
en entorno rural

Rural 
Contemporary 

Art Network



MACVAC
Tel: +34 964 335 129 
e-mail: gestion@macvac.es 
www.macvac.es

Vigencia / Validity Precio / Price

Todo el año / All year round 3 €

Vilafamés, esencia de arte
Vilafamés (Castellón) 

Vilafamés, the essence of art
Vilafamés (Castellón) 
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DESCRIPCIÓN
El Museu d’Art 
Contemporani Vicente 
Aguilera Cerni de Vilafamés 
se ubica en el Palau del 
Batlle, en un majestuoso 
edificio del siglo XV, 
encajado en uno de los 
pueblos más bonitos de 
España. Fue uno de los 
primeros museos dedicados 
al arte contemporáneo 
en España. Con cerca de 
700 obras, las puertas 
de madera maciza del 
museo incitan al viandante 
a ser traspasadas, pues 
flanquean la historia del 
arte, una historia repleta de 
experiencias sensoriales y 
artistas fascinantes. 

INCLUYE
Visita guiada al museo 
gratuita con la entrada, de 
martes a sábado a las 12h. 

INFORMACIÓN
ADICIONAL
Se ofertan talleres y visitas 
guiadas personalizadas. 
Consulte www.macvac.es 
Pregúntanos por nuestros 
servicios adicionales. 

DESCRIPTION
The Museu d’Art 
Contemporani Vicente 
Aguilera Cerni in Vilafamés 
is located in the Palau 
del Batlle, a majestic 
15th-century building in 
one of Spain’s prettiest 
villages. It was one of the 
first contemporary art 
museums to open in Spain. 
With almost 700 works of 
art, the solid wooden doors 
of the Museum welcome 
people inside, as they 
flank art history, full of 
sensory experiences and 
fascinating artists. 

INCLUDES
Guided tour of the museum, 
free admission, Tuesday to 
Saturday at 12 noon. 

ADDITIONAL 
INFORMATION
Workshops and 
personalized guided tours 
could be offered. See www.
macvac.es 
Ask us about the additional 
services.



Las propuestas publicadas son responsabilidad de la empresa ofertante y por tanto ajenas a 
Turisme Comunitat Valenciana, que se limita a facilitar su difusión. De acuerdo con el Real   Decreto 
Legislativo 1/2007 de 16 de noviembre referido a defensa de consumidores y usuarios  y demás 
legislación de aplicación, Turisme Comunitat Valenciana no se hace responsable de la organización, 
contratación o ejecución de los servicios detallados. La organización técnica y venta de los servicios 
ofertados corresponde a las empresas ofertantes, así como el cumplimiento de las normas que las 
habiliten para poder desarrollar su actividad de acuerdo con la normativa de aplicación, especialmente 
en materia de agencias de viajes y viajes combinados. Asimismo, Turisme Comunitat Valenciana excluye 
cualquier responsabilidad por los daños y perjuicios de toda naturaleza que puedan deberse a la falta de 
veracidad, exactitud, y/o actualidad de los contenidos.

The proposals published here are the responsibility of the companies that offer them and are not related to 
the Valencian Tourist Board, which simply facilitates their dissemination. In accordance with Legislative 
Royal Decree 1/2007 of 16 November on consumer and user protection and other aplicable legislation, the 
Valencian Tourist Board accepts no liability for the organisation, hiring or execution of the specified 
services. The technical organisation and sale of the services offer corresponds to the companies that offer 
them, as does compliance with the regulations that authorise them to carry out their activity in 
accordance with the applicable legislation, especially with regard to travel agencies and travel packages. 
The Valencian Tourist Board is also exempt from any liability for damages that may result from any lack of 
truthfulness, accuracy and/or current applicability of the contents.

Creaturisme, es la estrategia de Turisme Comunitat Valenciana para el 
desarrollo e impulso de programas de producto turístico experienciales.
    Su principal objetivo, es impulsar la diferenciación de la oferta turística 
valenciana y el desarrollo de productos turísticos sostenibles aptos para su 
comercialización.
    Las experiencias expuestas en este folleto corresponden a empresas que 
cumplen con los criterios de adhesión al programa Creaturisme y muestran 
experiencias auténticas y novedosas en el territorio de la Comunitat 
Valenciana.

Más información sobre el programa en:
https://creaturisme.comunitatvalenciana.com 

Creaturisme is the Region of Valencia strategy for the development and 
promotion of experiential tourism product programmes.
    Its main aim is to drive forward the distinctive profile of Valencia's tourism 
provision and develop sustainable tourism products suitable for marketing.
    The experiences described in this brochure are provided by companies 
that comply with the membership criteria for the Creaturisme programme 
and that design authentic, innovative experiences across the Region of 
Valencia.

More information about the programme on:
https://creaturisme.comunitatvalenciana.com

TURISMO CULTURAL
 
Esta guía de experiencias incluye propuestas para 
realizar actividades culturales de carácter general así 
como propuestas centradas en temáticas  concretas.

• Ruta de la Seda
• Territorio Borgia
• Ruta del Grial
• Red de Arte Contemporáneo en entornos rurales

CULTURAL TOURISM

This brochure of experiencies containes a proposal for 
cultural activities, including specific proposals for 
themes such as:

• Silk Road in Valencia Region
• The Land of the Borgias
• The Holy Grial Route
• Rural  Contemporary Art Network



experienciascv.es

Cultura

comunitatvalenciana.com


